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Aita amuivSktvimile vabrik sa
KeemialiKu pelemile koda

Raatuse «nt nr. 18—20, Jnrjewis
Töö põld: Wonntamine, värvimine, vressimine, deka- 

leerimine, keemialt! pesemine ja plekkidest puhastamine.
Töötamise toud: Kuni 3000 küünart pSewas.
Hinnad: Wauutamius, wärwimine ja presfim. 10 f. küünar; 

Täisvillase riide wavutam. ja „ 4 „ „
Wauutamata riide wärwim. ja y 8 „ „
Wanutatud riide raamimine ja „ 3 „ „
Wauutamata riide presfimiue üksi . . ■ 2], „

Peale selle olen ma kohaliste elanikkude tarvitust 
tähele pannes keemialiku pesemisekoja sisse seadnud, miveS 
kõige paremad väljamaalt toodud masinad töötavad, nõnda 
et ta kõige suurem ja kõige paremiue sisseseatud pesemisekoda 
siin linnas on ja mul sellep. võimalik on head tööd väga 
odava hinna eest teha. Keemialikuks pesemiseks võetakse waStu:

Naisterahvaste vallidel, wõeraSvidudel käimise ja m. 
riided, meerterahwaste ülikonnad, ültkuued, mundrid jne. 
Pesemise iuureS võetakse ka kamgarui riidest higiläige välja, 
ka saavad wslged ja valkjad lastekuued puhtaks pestud ja 
tarvilisel korral pleegitatud, valged ja värvitud nahksed ja 
sulgsed ääred puhastatud ja niisama pestakse ja haritakse, ka 
põrmauda ja plüschtekid, tikitused, voodi ja laStetekid puhtaks.

Igasuguste omakoetud riiete wauutomist. värvimist ia 
presfimist toimendatakse eeskujulikult HSSti ja õige odavaste l

Aupaklikult

A Berufteiu,
imur tihiättotmifefoja omanik 

Maalnle tmf. ootes majas, nr. 18—20.
Palun avresst teljele panna! I

Palun, laske Jnrjew
is R

aal M
enul. nr. 18—

20 teha
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Дозволено цензурою — Юрьева, 16 октября 1900 года.

• Г. KrenfzWtMi nim. 
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Markide seletamine
ЩЦ noor kuu. H esimene weerand.

iA täis kuu. E wiimue weeraud.

Aasta ajad.
Kewade algab 8. märtsil
Suwi „ 9. junil.
Sügise „ 10. septembril.
Talw „ 9. detsembril.

Päikese ja kunwarjutnsed 1900.
1901. aastal on 2 päikese ja 2 kuuwarjutust.
lj Täieline päikese warjutus ou 4. mail. Ei ole Europas uäha.
2) Riugkujuline päikesewarjutus ou 28. oktobril. Warjutus ou 

päikese tõusu ajal.
3) Jaoline kunwarjutus ou 14. oktobril. Warjutus algab kell 4 

25 m. p. I., lõpeb kell 7 25 m. õhtu.
4) Kun warjutus maakera voolwarju läbi 20. aprilil. Ei 

ole meil näha.

Wäljamaa kalender on meie omast 13 päewa ees.

* ж ЖЖ

Mõned sündmused.
A. p. Kr.

Wene riigi alustus....................................................862
Jurjewi linna asutus. . . .. ^ . . 1030
Eestlased wõidawad Rootsimaa pealinna Sigtuuna ära 1118
Sakslased tulewad Liiwimaale..................................1159
Ristiusku tuuakse Liiwimaale..................................1186
Riia linna asutus................................ ......... 1201
Eestlaste suur wõit sakslaste ja lätlaste üle Ümera jõel 1210
Õnnetu Paala lahing ja Lembitu surm . . . 1217
Tallinna linna asutus.......................................... 1218
Pärnu linna asutus.................................................. 1254
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a. p. Kk. !.
Harjumaa suur mäss.................................................... 1343-
Trükikunsti ülesleidmine............................................1440
Luteruse usu hakatus.................................. - . . . 1517
Kieweli Eestikeeli Rooma usu katekismus ilmub. . 1517
Luteruse usu hakatus meie kodumaal . . . 1123
Luteruse weike katekismus Eestikeeles . . . 1553
Eestlaste wiimne wastuhakkamine............................1560
Ordu lõpp, Poola walitsuse hakatus meie kodumaal . 1561
Esimene Wenekeeli raamat trükitakse . . . . 1564
Meie kodumaa saab Rootsi walitsuse alla . . . 1629
Rootsi kuningas, Gustaw Adoks asutab ülikooli Jurjewi 1632
Wana katk meie maal............................................ 1657
Suur nälg Liiwi- ja Eestimaal............................1695
Peterburi linna asutus............................................1703
Meie kodumaa saab Wene walitsuse alla . . . 1710
Teine katk meie maal............................................ 1710
Terwe piibel Eestikeeles................................................. 1739
Wilde-Hupel, „Lühikesse õpetusse" ilmub iga nädala

Põltsamaal.................................................... 1766
Esimene Soomekeeli ajaleht ilmub............................1776
Praeguse Jurjewi ülikooli asutus........................... 1802
Soomemaa saab Wene walitsuse alla .... 1809
Prantslased Moskwas............................................1812
Wabaduse kuulutus Eestimaal................................... 1817
Wabaduse kuulutus Liiwimaal....................................1819
O. W. Masingi Eestikeeli ajaleht ilmub . . . 1821
Liiwimaal pannakse esimesed priinimed .... 1822
Krimmi sõja hakatus......................................... . . 1853
Kalewipoeg ilmub.................................................... 1859
Wabaduse kuulutus Wenemaal............................ 1861
Türgi sõja hakatus ................................................. 1877
Rahukohtule sisseseadmine Balti kubermangudes . . 1889
Keiser Nikolai II. walitsuse hakatus .... 1894
Keiser Nikolai II. kroonimine....................................1896
Üleüldine rahwa lugemine Weneriigis .... 1897
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an isu *♦

1 E. Mari päew. 14
2 K. 15
3 T. 16
4 N. 17
5 R. 18

2. Kolme kuninga p. 19

7 P. 1. P. p. 3. t р.ф 21
8 E. 20
9 T. 22

10 K. Paawli p. 23
11 N. 24
12 R. 25
13 2. 26

14 P. 2. P. p. 3. f. V. J. 27
15 E. 28
16 T. 29
17 K. Tõnise p. 30
18 N. 31
19 N. 1
20 2. 2

21 P- 3. P. p. 3. k. p.@ 3
22 E. 4
23 T. 5
24 K. 6
25 N. Paawli ümb. p. 7
26 N. 8
27 2. 9

28 P. 9. P. e. Krist.ül.p. 10
29 E. c 11
30 T. 12
31 K. 13

Laad a d.

Kuberm. walitsuse käsu jä^ 
tele et ole luba ei laup. ega; 
-ühap. laota pidada, toatb! 
kui nõnda juhtub, peetakse ta 
järgmisel töõpäewal ara.

Jauuar.
7. Iurjewis, s näd.
7. Orgita!, 2 p
7. Riias, s p.
7. Võrus, s p.
8. Walgas, 2 p.

10. Heinastes, 2 p.
10. Haapsalus, 2 p.
10. Nasinal, 2 p.
11. Iõelehtrnes, 2 p.
17. Loluweres, 2 p.
20. Raplas, 2 p.
28. Miljandis, Š p.
27. Rakweres, 2 p. 
— Pärnus wiimlel

masp. ja teisip. 
nuaril.

es-
ja

Webruar.
2. Raltiskis, 2 p. 
Z. Viljandis, 8 p. 
s. Reblastes, 2 p. 
4. Aurjewis, 2 p.



6

Webrrrar

l N. 14
*2 R. Küünla päew 15 4. Näginamäel, S.-Lüht-

3 L. 16 rus, 2 p.
4. Wõrus, 1 p.

4 P. 8.P. e. Ärist. ül. p. 17 6. Paides, 2 p.
5 E. 18 6. Narmas, 2 p.
6 T. 19 8. Valgas, 2 p.
7 K. 20 12. Kuresaares, 10 p.
8 N. 21 15. Viljandis, 2 p.

* 9 R. | Wõinädal 22 18. Riias, 8 p.
*10 8. 23 15. Alatskiwil, Ninal 1 p

18. ŽvulJlUiiä, e) p.
11 P- Paastu püha 24 20. Oijus, Türi k. 2 p.
12 E. Л 25 20. Liwilos, Garjum. 2.
13 T. Wastla päew 26 22. Võrus, 8 p.
14 K. Tuha päew 27 23. Grisaares, Laare-
15 N. 28 maal, 2 p.
16 R. 1 23. Lutlemas, 2 p.
17 8. 2 23. Hageris, 2 p.

24 Nulinas 1 ti
18 P. 1. P. paastus 3 27. Amblas, 2 p.
19 E. 4 28. Pilguje m. Laare-
20 T. © 5 maal, 2 p.

K. Palwe päew. 6 — Audrus, reedel enne
22 N. 7 Vastlapäewa; Lihulas
23 R. 8 esmasp. enne Vastla-
24 L. Madise päew 9 päewa.

25 P. 2. P. paastus. 10 Mürts.
26 E. 11
27 T. 12 1. Äodijärwes, Jurjewi
28 K. € 13 maak.
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Märts.

1
2
3

N.
R.
L.

.
14
15
16

4 P. 3. P. paastus. 17
5 E. 18
6 T. 19
7 K. G 20
8 N. Äcroade algab. 21
9 R. 22

10 L. 23

11 P. 4. P. paastus. 24
12 E. 25
13 T. 26
14 K. Z 27
15 N. 28
16 R. 29
17 L. 30

18 P- 5. P. paastus. 31
19 E. 1
20 T. 2
21 K. 3
22 N. © 4
23 R. 5
24 L. 6

**25 P. Palmipuude p. 7
26 E. |jp. Maarjap. 8
27 T. 9
28 K. 10

**29 N. Suur Neljap. 11
**30 R. Suur Reede. 12

31 L. 13

9.
9.

10.
10.

iO.

12.
12.
13.
13.
18.
18.
20.
20.

20.

20.

Waimastweres.
Rannus.
Raka roal. Amblas
2 p.
Kasnal.
Kallastel, Kodumere k 
Raplas, esimesel selle 
kuu esmasp. 2 p. 
Laikweres, 2 p. 
Watlas.
Wasknarwas, 3 p. 
Ruhjas.
flinajarwe Kitse kõrtsi 
juures.
Voldis.
Wüike-Mlas.
Vana Pranglis. 
Karguta Sulbi alewis. 
Kellamäe mõisas, 2 p. 
Paides, 2 p. 
Löristes.
JUukal, 2 p.
Wana-Ä.nislas.
Kloogas.
Keila kiriku juures 
esmasp. parast3.püha 
paastus.
Neljap. enne Suurt 
Neljap. Valguta m.



ApeiL

**2
*3
*4
*5
*6
*7

P.
E.
T.
K
N.
N
L.

1. Ülestõusm. p.
2. Üleštõušm.
3. Ütestõusm.

V'
p.

14
15
16
17
18
19
20

8 P. 1. P. p. ül. p. 21
9 E. 22

10 T. 23
11 K. 24
12 N. D 25
13 R. 26
14 L. 27

15 P- 2 P. p. ül. p. 28
16 E. siKünni p. о 29
17 T. S 30
18 K. а 1
19 N. а 2
20 R. «f 3
21 L. 4

22 P. 3. P. p, ül. p. 5
**23 E. Keiserlnna n. p. 6

24 T. föüri p. 5 7
25 5t. а 8
26 N. а 9
27 R. ty 10
28 L. c 11

29 P. 4. P. p.ül.p. oo 12
80 E. S 13

April.
1. Wastse-Pranglis.
1. Subukülas,
8. Preedi wallas, Koerus 

k. 2 p.
6. Luutsnikus.
8. Riias, 4 p.
8. Silguse m. Laarem.j 

LO. Wõrus, 2 p.
10. Waüas, 2 p.
Ю. Wasulas, Jurjewi j 

maak.
11. Uue Lõwes, Laarem.

§ p.
12. Hellamaal, Nissi h. \

2 p.
12. Soonistes, 2 p.
14. Pikknurme kõrtsi ju 

Sadukülas.
18. Nrüüneris.
16. Walgas, 2 p.
16. Sulaojal, Lamdja k.
16. Ahjas, 2 p.
17. Nõos, 2 p.
18. Nissis.
19. Alamustes.
19. Tormas.
20. Nukjas.
20. Otepääs, 2 p.

Nue-mõisas, Lose h. 
esimesel esmasp. pär. 
Jüri p.
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r

1
2
3
4
5

T
K. 
N. 
R.
L.

Risti leidm. p.
E
st
pr

14
15
16
17
18

P- d.P. y. ülest. p. 19
7 E. sKeisri h. s. p. 20
8 T. 21
9 K. Nigula paera. 3 22

**10 N. Taemam. püha g, 23
11 R. O* 24
12 L. r 25

13 P- 6. P. p. ül. p. 26
**14 E. Kroonimise p. 05 27

15 T. S 28
10 K. 3 29
17 N. O- 30
38 R. 31
19 L. 1

**20 P- 1. Nelipühi <§) 2
**21 E. 2. Nelipühi 3

*22 T. 3. Nelipühi s 4
23 K. 3 5
24 N. g 6

**25 N. Keisri pr. s. p. £. 7
26 L. 8

27 P. Kolmainu I. p. 9
28 E. c s 10
29 T. 3 LI
30 K. Я 12
31 N. Я; 13

20. Koosal, 2 p.
20. JUtijcg, Harju-Iaam

k. 2 p.
22. Soodlas, 2 p.
— Pärnus esmp ja teistp. 

enne Jüri p.
23. Järwakandis, 2 p.
— Rakweres, esmasp. 

ja leiflp, p. Lihawõtet,
2 p.

— Paides, esimese! nel~ 
jnp. p. Lihawõtet, 2 p.

— Viljandis, nädal p. 
Suurt Eeijap.

— Palmsis, kolmap. p. 
Lihawõtet, s p.

24. Häädemeeste!. 2 p.
28. Partsi m. Põlwa k. 
28. Missus.
— Lihulas, nädal p. 

Lihawõtet.
28. Hleolag.
28. Luiivajõel, Kose Uue

mõisas.
29. Laiaweres.

Mai.
1. Karilatsis, 2 p.
8. Sangastes.
9. Bõõbfus.
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Ju «i

1 R. t/ 14
2 S. 15

3 P- I.p. p.3a.J.V. 16
4 E. m i. 17
5 T. J=S 18
6 K. s. 19
7 N. о 20
8 R. £. 21
9 L. 8uwi ofgab 22

10 P. 2. p. p. 3a.I.P. 23
11 E. [i LO 24
12 T. 5 25
13 K. 3 26
14 N. 27
15 R. о 28
16 L. 29

17 P- 3.p. p.3a.J. P. r 30
18 E. в 1
19 T. © s 2
20 K. N 3
21 N. О 4
22 R. 5
23 L. 6

**24 P. 4. p. p. 3 a. J. P. 7
25 E. sJaani p- 8
26 T. e 9
27 K. 7. magaja päew. 10
28 N. 11

*29 R. Peetri P. p. 12
30 L. Paawli malest, p. 13

— Loodis, Wiljandi 
maak. päew p. Tae- 
waminemise püha.

Jrrrii
1. Wastse-Kuustes.

11. Mustmees, s p.
13. Amblas.
16. Rakweres, 2 p.
18. Walgas.
20. Paides.
20. Palmsts.
20. Tallinnas, aastalaat 

2 näd.
20. Riias, aastalaat 3 n. 
20. Wõrus.
22. Wiljandis.
23. Keilas.
24. Kalle m. Härma maak. 
12 Zurjewis esmap. enne

Jaani-paewa nädalat.
27. Tallinnas.
29. Tarwastus.

Juli.
2. Karksts.

— Pärnus, estmefet selle 
kuu esmasp. ja teisip.

10. Ruresaares, 12 p. 
20. Riias, 3 p.
20. Pärnus, 3 näd.
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Znli.

1
2
3
4
5
6
7

P.
E.
T.
K. 
N. 
R.
L.

5. p. p. 3 a. J. P. 
Heina Maarja p.
<8

14
15
16
17
18
19
20

8 P. 6. p. p. 3 a. J. P. 21
9 E. 22

10 T. 7. wennaste p. H 23
11 K. 24
12 N. 25
13 R. Mareti päew 26
14 L. 27

15 P. 7. p. p. 8 a. J. P. 28
16 E. sApostlite Lp. 29
17 T. 30
18 K. © 31
19 N. 1
20 R. 2
21 L. 3

**22 P. 8. p. p. 3 a. J. P. 4
23 E. sK.E.n.MaarjaM. 5
24 T. 6
25 K. Jakobi päew. ^ 7
26 N. 8
27 N. 9
28 L. 10

29 P. 9. p. p. 3 a. J. P. 11
30 E. sOlewi päew. 12
31 T. 13

i.
s. 

10. 
10. 
12. 
15. 
j 5. 
18. 
24. 
24. 
24. 
24. 
26. 
28.
29.
30.

August.
Säärel, Laarem. 3 p. 
Ad setis.
Moisekatjis.
Malgas.
Patis, Saarde k. 2 p. 
Helmes. 2 p. 
Marienburgis 
Häädemeeste!, 2 p. 
Ruhjas.
Wastie-Nõos. 
Wastemõtsas, 2 p. 
Roosa mõisas, 2 p. 
Mõrus.
Mingis.
Lelles.
Kaansus.

September.
Gisus, Türi k. 2 p. 
Torgus, Laarem. 3 p. 
Luresaares, 3 p. 
Raamtses.
Abjas, 2 p. 
Tammistes, Pärnum. 
Räpinas, 2 p.
Uus na mõisas, 2 p. 
Ruhjas.
Sangastes.
Lindis, 2 p. 
Takeperas.

Laarem.
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ANgN st

1 K. Peetri ahelatep.A 14
2 N. 15
3 R. 16
4 L. 17

5 P. 10. p. p. 3 a. J.P. 18
*6 E. Kristuse feletam.p. 19

7 T. 20
8 K. 21
9 N. D 22

10 R. Lauritsa päew. 23
11 L. 24

12 P. 11. p. p. 3a. I. P. 25
13 E. 26
14 T. 27
15 K. Rukki-Maarja p. 28
16 N. © 29
17 R. 30
18 L. 31

19 P. 12.p.p. 3 а. I. P. 1
20 E. 2
21 T. 3
22 K. 4
23 N. c 5
24 R. Pärtli päem. 6
25 L. 7

26 P. 13. p. p. Sa.I.P. 8
27 E. 9
28 T. 10

*29 K. Johan. surm. p. 11
30 N. • 12
31 R. 13

8. Rõuges.
8. Põlrvas.
8. Jurjewis, Z p.
9. Kastnas.
9. Kiwi-Wigalas, Z p.
9. Rdseiis.
9. Paju tn., Haarem.

10. Õppis, Laarem. 2 p.
10. Jürwakandis.
10. Paides, 2 p.
10. Lürgaweres.
10. Holdres.
10. Muhu-Suuremõisas, 

4 p.
11. Koigi m., Laarem., 

s p.
12. Wana-Antslas, 2 p 
1s. Pööraweres.
15. Katlas, 2 p.
18. Toris, 2 p.
15. Põltsamaal, 2 p.
15. Kuresaares, s p.
16. Amblas, 2 p.
16. Kirepis, 2 p.
18. Nasinal.
18. Grgital.
19. Audrus, 2 p.
20. Narmas, § p.
29. Wändras, 2 p.
20. Kawastus.
20. Keerus.
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SepLsMÜer.

1 |£. 1 114

2 P- 14. p. p. 3 a. I. P. 15
3 T. 16
4 E. 17
5 K. 18
6 N. 19
7 R. 20
8 L. Ussi-Moarja p. H 21
9 P. lö.p.p. 8 a. I. P. 122

10 E. Silgife crfgnb. }23
11 T. 24
12 K. 25
13 N. 26
14 N. Risti ülend. p. 27
15 L. © 28

16 P- lv. p. p. Ьй. I. P. 29
17 E. 30
18 T. 1
19 K. 2
20 N. 3
21 R. Madise päew 4
22 L. c 5

23 P- 17. p. p.Sa.J P. 6
24 E. 7
25 T. 8

*26 K, Johannese õpet. p. 9
27 N. 10
28 N. 11
29 L. Mihkli päew G 12 I
30 | P. |18.p.p.3o.3.|.SõiE.p. is|

20. Laanemetsas.
21. staunes, Madise k.
21. Lannas.
21. Galtiskis.
21. Reolas.
22. Palmsis.
23. Laiuweres, statastel,

2 p.
24. Lihulas, 2 p.
24. Wljandis, 2 p.
24. Mõrus, 2 p.
24. Lutlemas.
28. Hageris, Harju maak. 
28. Mustjalas, Laarem. 
28. Aru las, 2 p.
28. Aardes.
26. Tallinnas, 3 p.
26. Kuresaarcs, 2 p.
29. Leblastes, 3 p.
29. Leilas. 3 p.
29. Alatskiwil.
29. Jurjewis, 8 p.
29. Rawanurmes, 3 p, 
29. Malgas, 2.p.
29. MahuKülas, 2 p.
29. Mastselinnas.
29. Rakwercs, 3 p.

Ofiöber
1. Grastweres. 
l. Loodes, Laarem.
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OkLober

1
2
3
4
5
6

E.
T.
K. 
N. 
N.
L.

Шаг j a kaitsm. p. 14
15
16
17
18 
19

7 P. 19. р.р.За. I. V. 20
8 E. [) 21
9 T. 22

10 K. 23
11 N. 24
12 N. 25
13 L. 26

14 P. 20. p. p. 3 а. I. P. 27
15 E. [© 28
16 T. 29

**i7 K. Borki paera 30
18 N. Luukase päero 31
1У N. 1
20 L. 2

**21 P.
21 p.p. 8a. 2. P )
Keisri hra tr. p. 3

**22 E. Lut. usu ttlesw. p. 4
23 T. sK. Maarja р 5
24 K. 6
25 N. 7
26 N. 8
27 L. 9

28 P. 22.p. р.3 а.I. P. 10
29 E. g) [©tint. Juudas 11
30 T. 12
31 K. 13

T. Luguses, 8 p.
1. Kaarma Suuremõisas, 

Saarem. s p.
1. Heinastes, 8 p.
2. Wastemöisas, 2 p.
2. RaKweres, 8 p.
2. Rannus.
2. Luures-Lähtrus, 2 p 
4. Lahtras, 2 p.
4. Koluweres, 8 p.
4. Jõhmis, 8 p.
4. Nuustakus, 2 p.

— Raplas esimesel reede! 
parast Sihklt päewa.

— Jõelehtmes nädal p. 
Mihkli päema.

8. Awinurmes, 2 p.
8. Wõõbsus.
6. Luutsnikus.
6. Tarwastus, 2 p.
7. Pleedis.
8. Haapsalus.
9. Laekweres, 2 p.
9. Kargula Sulbis.

10. Taalis. 
iO, Lõos, 2 p.
10. Moisekatsis, 2 p.
10. Wasulas, Jurjewi m.
11. Laaires, Sangaste k.
12. Soonistes, 2 p.
12. Hellamaal.
12. Nissis, 2 p.
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Nowember

1 N. Pühade päero 14
2 R Hingede päero 15
3 L. 16

4 P. 23. p.p. 3 a. I. P. 17
5 E. . 18
6 T. D 19
7 K. 20
8 N. 21
9 R. 22

10 L. Mardi päero 23

11 P- 24. p. p. 3 a. I. P. 24
12 E. Mart. Piiskop 25
13 T. (v) 26

K. Keisri ema sünd. p. 27
15 N. 26
16 R. 29
17 L. * 30

18 P. 25.p.p. 3a. I. P. 1
19 E. c 2
20 T. 3
21 K. Leemeti Maarja p. 4

**22 N. Troonip. sünd. ja 5
23 R. ' [nimep. 6
24 L. 7

25 P. 26.p.p. 3 a. I. P 8
26 E. [©urn. p. Kadri p. 9
27 T. 10
28 K. e 11
29 N. 12
30 R. Andrese p. 13

15. Lustiweres, 2 p. 
15. Pikrmrmes, Kursi 

kihk. s p.
15. Grikus, 2 p.
15. Takeperas.
15. Rüginamäel, Luure- 

Sai)iras, s p.
16. Ahjas, 2 p.
17. SBatlas.
18. Lindis.
18. Mõnistes.
19. Kulinas.
20. Loosis, Lindoral.
20. Wandras, s p.
22. Nissis.
23. Mana-Antslas.
2Z. Raanitsel.
25. Arutas. 2 p.
25. Lika kõrtsi juures, 

Mustjalas s p.
26. Jõgewas.
28, Missus.
28. Malgas.

NoweMber.

1. Jurjewls.
1. Kärus. 2 p.
4. JUukas.
6. Patis.

10. Võrus, 2 p.
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Detsember

1 L 14

2 P. 1, Kristuse tui. p. 15 10.
3 E. 16 10.
4
5

T.
K. z

17
18

10.
13.

N. Keisri h. itimep. 19 16.
7 R. sNigula p. 20 16.
8 L. Nigula Maarja p 21 16.
9 P- Kristuse tui. p 22 20.

10 E. [laErc afgaO 23 22.
11 T. 24 Zc)*
12
13

K.
N.

© 25
26

28.
26,

14 R. 27
15 L. 28

16 P. 3. Kristuse tui. v. 29 1.
17 E. 30 1.
18 T. 31 6.
19 K. c 1 10.
20 N. 2 10.
21 R. Tooma pöem 3
22 L. 4 10.

23 P. 4. Kristuse tui. p 5
13.
i6

24 E. Aadam ja Eewa. 6 20
**25 T. 1. Jõulu püha. 7 27
**26 M. 2. Jõulu püha. 8

*27 N. Emang. JohaaM 9
28 N. Süüta laste p. 10
29 L. 11

30 Püha p. Jdulu 12
31 E Silwester 13

Paides, 2 p. 
Mustmees, Z p. 
Kuhjas. 2 p. 
Äanapüäs.
Wlgalas, 2 p.
Woltmetis.
kassinurmes.
Malgas 2 p.
Amdlas.
Wiljandis, Z p.
Pöörames.
kulinas.

Detsember
Rlatskimil. 
Wasknarwas, 3 p. 
Wõõbsus. 
krüüneris.
Kiias kuni 10. ja
nuni;.
Kuhjas.
Mõrus, 3 p.
Paides, и p. 
Meskemõisas.
Malgas Ю päewa. 
Märjamaal, esmap. p.
3. kr. tulemise püha. 
Pärnus, kelkn. ja nel 
jap. enne Jõulu.



1
6

11
16
21
26
31

5
10
15
20
25

2
7

12
17
22
27

1
6

11
16
21
26

1
6

11
16
21
26
31

5
10
15
20
25
30

Loode

.T. M
9 2
8 54
8 44
8 33
8 21
8 9
7 56
7 43
7 30
7 16
7 2
6 48
6 34
6 19
6 5
5 50
5 36
5 21
5 8
4 54
4 41
4 28
4 17
4 5
4 54
4 44
4 36
4 29
4 24
4 19
4 16
4 19
4 22
4 26
4 32
4 40

tõus ja loojaminek.

TõuS. Loode.

T. M. T. M.
8 55 3 50 Л
8 48 4 1 "
8 40 4 12
8 30 4 24
8 20 4 36
8 8 4 48
7 56 5 —

7 43 5 12
7 30 5 25
7 17 5 37
7 3 5 48
6 49 6 —

6 35 6 12
6 21 6 23
6 7 6 34
5 52 6 46
5 38 6 57
5 24 7 8
5 10 7 20
4 56 7 31
4 43 7 42
4 30 7 54
4 17 8 4
4 6 8 15
3 54 8 26
3 45 8 35
3 37 8 45
3 28 8 55
3 20 9 4
3 16 9 11
3 11 9 17
3 11 9 20
3 10 9 22
3 12 9 21
3 17 9 19
3 23 9 16 )J(
3 29 9 9 ä

Kuup.
JuU 5

10 
15 
20 
25 
30

August 4
9 

14 
19 
24 
29

September 3
8

13
18
23
28

Oktober 3
8 

13 
18 
23 
28

Nowember 2
7

12
17
22
27

Detsember 2
7

12
17
22
27
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Werre Keisri fugnwõsa.
Keiserlik Majesteet, Keisri Herra Nikolai Aleksandro- 

Witsch, kõige Wene riigi isevalitseja, sündinud 6. mail 
1v68, (nimepäev 6. detsembril).

Keisri Herra Kõrge Ema, Keiserlik Majesteet, Keisri Proua 
Maria Feodorowaa, sündinud 14. noroembril 1847 
(nimepäew 22. jutti), ott abielus Keisri A l e k s a n d e r III. 
(Jumalas puhkama läinud, 20. oktobril 1894).

Keiserlik Majesteet, Keisri Proua Aleksandra Feodo- 
rowna, sündinud 25. mail 1872 (atmepüero 28, aprittl), 
abielus 14. Novembrist 1894. Hesseni Suur-Hertsogi 
Ludwig IV. ja Tema Abikaasa Suur-Hertsogina 
Alise Tütar.

Keiserlik Kõrgus, Auajärjepärija. Herra ja Suurvürst 
Mihail Alekfandrowitfch, sündinud 22. novemb
ril 1878 (nimepäev 22. novembril).

Keisri Herra Kõrged Tütred:
Keiserlik Kõrgus, Suurwürstinna Olga Nikolajewna, 

fftito. 3 novembril 1895 (nimepäev 11. jutti).
Keiserlik Kõrgus, Suurwürstinna Tatjana Nikolajewna, 

sünd. 29. mril 1897 (nimepäev 12. januaril).
Keiserlik Kõrgus, Suurwürstinna Maria Nikolajewna, 

sündinud 14. junil 1899 (nimepäev 22. jutti).
Keisri Herra Kõrged Õed:

Keiserlik Kõrgus, Suur vürstinna Kfenia Meksandrowng, 
(vaata alamal).

Keiserlik Kõrgus, Suurwürstinna Olga Aleksandrowna 
sündinud 1. janil 1882 (nimepäev 11. jutti).

Kõrged Keisri Herra Onud ja Tädid:
Keiserlik Kõrgus, Suurvürst Wladimir Alekfandro- 

witsch, sündinud 10. aprilil 1847 (ntmepäew 15. lutti). 
Tema abikaasa: Keiserlik Kõrgus, Suurwücstinnr Maria 
Pawlowna, sündinud 2. mail 1854 (nimepäev 22. 
lutti). Nenoe lapsed. Keiserlikud Kõrgused: Suurvürst 
Kirill Wladimirowttsch, sündinud 30. septembril 
1876 (nimepäev 11. mail). Suurvürst Boris Wladi- 
mirowitsch, sündinud 12. novembril 1877 (nimepäew 2. 
mati). Suurvürst Andreas Wladimirowitsch, sün
dinud 2. mail 1879 (nimepäev 30. novembril). Suur-
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würstinna Helena Wladimirowna, sündinud 17. 
januaril 1881 (nimepäew 21. matt).

Keiserlik Kõrgus, Suurwürst Aleksei Aleksandrowitschp 
sündinud 2. januaril 1850 (nimepäew 2o. mati).

Keiserlik Kõrgus, Suurwürst Sergei Aleksandrowitsch, 
sünd. 29. aprilil 1857 (nimepäew 5. jutil). Tema abi
kaasa, Keiserlik Kõrgus, Suurwürsttnna Jelifaweta Feo» 
dorowna, sünd. 20. okt. 1864 (nimepäew 5. septembril).

Ketserlik Kõrgus, Suurwürst Paul Aleksandrowitsch, 
sünd. 21. septembril 1860 (nimepäew 29. janti), oli 
abielus Keiserlik Kõrgusega, Suurwürsttnna Aleksandra 
Georgiewnaga, (surnud 12. septembril 1891) Tema 
laosed: Keiserlik Kõrgus, Suurwürst Dimitri Pawlo- 
witfch, süüd. 6. sept. 1891 (nimeväew 21. septembril). 
Keiserlik Kõrgus, Suurwürsttnna Maria Patvlotvna, 
sünd. 6. aprilil 1890 (nimepäew 22. sulil).

Keiserlik Kõrgus, Suurwürsttnna Maria Aleksand
rovina iünd. 5. oktobril 1853 (nimeväew 22. tülil), 
abielus Kuningliku Kõrguse Alfred Ernst Albertiga, 
Suure Britannta printsi, Saken-Kobarg-Gmeni Hertsogiga.

Keiserlik Kõrgus, Suurwürsttnna Aleksandra Jose- 
powna, sünd. 26. junil 1830 (nimepäew 23. aprilil) 
oli abielus Keiserliku Kõrguse Suurwürsti Konstantin 
Ntkolajewitschiga (surnud 13. januaril 1892).

Tema lapsed:
Keiserlik Kõrgus, Suurwürst Nikolai Konstanttnow itsch, sünd. 2. 

webruaril 1850 (nimepäew 6. detsembril).
Keiserlik Kõrgus, Suurwürst Konstantin Konstantinowitsch, süa- 

diund 10. augustil 1858 (nimepäew 21. mati.) Tema Abikaas 
Keiserlik Kõrgus, Suur-vürstinna Eiisaweta Mawrikijawma, 
sünd. 13. januaril 1865 (nimepäew 5. septembril) Nende lapsed, 
Kõrgused i Würst Ivan Koustantinowiisch) sündinud 23. juuil 
1886 (nimepäew 24. junil). Würst Gabriol Konstautiaowitsch, 
sündinud 3. sulil 1887 (nimepäew 13. sulil). Würst Konstantin 
Konstanliaowitsch, süüd. 20. dets. 1890 (nimepäew 21. mail). 
Würst Oleg Konstantinowitsch, sünd. 15. uowbr. 1892 (uimep. 
20. sept.) Würst Igor Konstsntiuowilsch, sündinud 29. mail 
1894 snimep. 5. funii), Wücsrtnna Tatrana Konstaatinowna, 
sünd. 11. fatt. 1890 (nimeväew 12. f aauotti).

Keiserlik Kõrgus, Suurwürst Dmitri Konstantinowitsch, sündi
nud 1. junil 1860 (nimepäew 21. septembril).
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Kuninglik Majesteet, GreekloSte Kuninganna Olga Konstanti- 
uowna, sünd. 22. aug 1851 (nimepäev 11. jutil), abielu- 
Majesteedi GreetlaSte Kuninga Georg I.;

Keiserlik KõrguS, Suurwürstinna Weera Kostantiuowna, sün
dinud 4. webruaril 1854 (uimepäew 17. septembril), oli abi
elu- Kuningliku Kõrguse Würtembergi Hertsogi Wilhelm 
Eugeniga. ___________

Keiserlik Kõrgus, Suurvürst Nikolai Nikolajewitsch, sündinud 6. 
novembril 1856 (nimepäev 27. julil).

Keiserlik KõrguS, Suurvürst, Peter Nikolajewitsch. sündinud 10. 
j au. 1864 (nimest. 29. juuil). Tema Abikaas, Keiserlik Kõr
guS, Suurwürstinna Mjlttfa Nikolaewna, sünd. 14. julil 
1866 (uimest. 19 julil).

Nende lapsed : Kõrgused. Würst Roman Petrowttsch, sündinud 
5. oktobril 1896 (uimest. 19» julil); WürStiuua Marina 
Petrowna, sündinud 28. webruaril 1892 (uimpäew 28. 
webruaril). WürStiuua Nadeshda Petrowna, sündinud 3. märt
sil 1898 (uimepäew 17. septembril.)

Keiserlik Kõrgus, Suurvürst Mihail Nikolajewitsch, 
sündinud 13. oktobril 1832 (mmepäew 8. noroembtti), 
oli abielus Keis. Kõrg., Suurwürstinna Olga Feo 
Vorownaga (fntnub 31. märtsil 1891).

Tema lapsed:
Keiserlik KõrguS, Suurvürst Nikolai Mihailowttfch, sünd. 14» 

aprilil 1859 (nimepäev 6. detsembril).
Keiserlik KõrguS, Suurvürst Mihail Mihailowttfch, sünd. 4. 

oktobril 1861 (nimepäev 8. novembri').
Keiserlik KõrguS, Suurvürst Georg Mthailowitsch, sünd. 11. 

augustil 1863 l nimepäev 26. novembril). Tema abikaasa, Kei
serlik KõrguS, Suurwürstinna Marta Georgiewna, sünd. 20,. 
webruaril 1876 (nimepäev 22. julil).

Keiserlik Kõrgus, Suurvürst Aleksander Mthailowitsch, sünd. 
1. aprilil 1866 (nimepäev 30, augustil). Tema abikaasa Ket
serlik KõrguS, Suurwürstinna Kfenia Alekiandrowna, sünd. 
25. märtsil 1875, (nimep. 24. jauuaril). Nende lapsed: Kõrgu
sed; Würst Andret Aleksaodrowttsch, sündinud 12. jauuaril 
1897 (uimp. 30. novembril); Würst Weodor Aleksandrowttsch, 
sünd. 11. detsembril 1898 (uimepäew 16. mail); Würst Nikitn 
Aleksandrowttsch, süüd. 4. jau. 1900 (uimepäew 24. juuil). 
WürStiuua Irina Aleksandrowna, sünd. 3. julil 1895 (nime

päev 5. mail).
Keiserlik KõrguS. Suurvürst Sergei Mihailowttfch, sünd. 16. 

septembril 1869 (nimepäev 25. septembril).
Keiserlik KõrguS, SuurwürStivua Anastasia MihaNowna, sün

dinud 16. julil 1860 (uimepäew 22. detsembril), oli abielu- 
Kuningliku Kõrguse Mekleuburg-Schweriui Suurhertsogi Fr i.e d-- 
rich-Frauziga. ____________
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Momanowi sngnst keisrid, kes Weuemaad 
on walitsenud.

Mihail Feodorowitsch walitses
Aleksei Mihailowitsch „
Feodor Aleksejewitsch „
Jwan V. Aleksejewitsch*) „
Peter I. Aleksejewitsch „
Katarina I. Aleksejewna „
Peter П. Aleksejewitsch „
Anna Jwanowna „
Jwan VI. Antonowitsch „
Elisabeth Petrowna „
Peter III. Feodorowitsch „
Katarina II. Aleksejewna „
Paul I. Petrowitsch „
Aleksander I. Pawlowitsch „
Nikolai I. Pawlowitsch „
Aleksander II. Nikolajewitsch „
Aleksander III. Aleksandrowrtsch „
Nikolai П. Aleksandrowitsch „

1613—1645
1645—1676
1676—1682
1682—1696
1682—1725
1725—1727
1727—1730
1730—1740
1740— 1741
1741— 1761
1761— 1772
1762— 1796 
1796-1801 
1801—1825 
1825—1855 
1855—1881 
1881—1894 
1894—

Anukiigid riigiteenistuses.
Tfiwilteeuistuses. 

1 Riigikantsler
2. Tõsine salanõunik

• 3. Salanõunik
4. Tõsine riiginõunik
3. Rtigiuöunik
6. Kollegia nõunik
7. Kojanõunik
8. Kollegia asse-sor
9. Nimenõunik

10. Kollegia sekretär

Sõjawäes.
Kindral-seldmarschal
Kindral
Kiudrol-leitevaut
Kiudral-major

Merewaes.
Kiudral-admiral
Admiral
Abi-admiral
Kontre-admiral

Polkownik
Alam-polkowuik

Kapten I astmel 
Kapten П astmel

Kapten, rittmeiSter 
Stabi kapten, stabi rittm.

Leitenant

11.
12. Kubermangu sekret.
13. Senati registrator
14. Kollegia registrator

Leitenant 
Alam-leitenant 
Praporschtschik, kornet.

Midshman.

*) Jwan ja Peter walitsesiwad seltsis; nende alaeal valitse- 
nende asemel Tsaritsa Sofia Aleksejewna 1682—1689.
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Posti ja telegrammi maksud.
I.

Postiraha: Kinnise kirsa eest omale maale iga
loodi pealt.........................................
Kinnise kirja eest wõerale maaale iga 
15 grammi pealt .... 
Postkaarti eest omale maale .

„ „ wõerale maale
Kirju kui ka postkaartisid wõib kinnitada ja 
maksab kinnitamine omale maale ....
ja wõerale maale.................................................
Läheb kinnitatud kiri posti peal kaduma, 
tasub posti walitsus kahju 10 rublaga.
Postiraha: Ristpaela all trükitööde eest omale kui 

ka wõerale maale iga 4 loodi pealt 
Kauba proowide eest esimese 4 loodi 
pealt omale maale ....
wõerale maale 50 grammi pealt .
ja iga järgmise 4 loodi pealt omale 
ja wõerale maale ....
Käsikirjade eest 1—12 loodi pealt
omale maale.........................................
wõerale maale.................................
ja iga järgmise 4 loodi pealt omale 
ja wõerale maale ....
Rahakirjade eest omale maale iga
loodi pealt.........................................
wõerale maale 15 grammi pealt . 
kinnitamise eest omale maale .

„ „ wõerale maale.
peale selle iga rubla pealt 

Raha wõib ka kaartidega (переводъ) sinna, kus 
kreisirentei on, saata. Kaart maksab 15 kop. Nii- 
kalli kaartiga wõib kuni 25 rbl. saata. Suuremaid 
summasid kuni 100 rublani saates tuleb 15 kopi
kalise kaartile 10 kop. eest postmarkistd juurde 
lisada. Kes enam kui 100 rubla saadab, peab 
mitme kaartiga saatma. Kaartid on kahesugused: 
ühedel on mark peale trükitud ja need makiawad

7 fop.

10
3
4

7
10

2

3
4

2

7
10

2

7
10

7
10
l/«
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15 kop; teisa saab 4 tükki kop. eest ja nendele tuleb 
tarwiline jagu markisid, kas 15 kop. ehk 25 kop. 
wäärtuses peale panna.

Nende samade kaartidega wõib ka raha tele
grammi teel saata. Siis tuleb maksta: 1) kaarti 
hind ja 2) telegrammi hind 20 kop. sõna eest. 
Telegrammiga saates ei tohi kuponi peale midagi 
kirjutada. Wäljamaale ja Soomemaale ei ole wõi- 
malik raha kaartiga saata.
Postiraha: Jlmahinnata (6e3i. uHun) pakkide

eest iga naela pealt 1 kuni 500 werst. 5 kop.
„ „ „ „ 500 „ 1000 „ 10 „
„ .....................Ю00 „ 2000 „ 20 „

jne., iga uue 1000 wersta pealt 10 kop. enam.
Hinnaliste (иДшнътя) pakkide eest weel 
i* kop. rubla pealt ülesantud rahasumma järele. 

Kõige weiksem maks ühe paki eest 20 kop. ja kwitungi eest 5 kop. 
Pakid peawad olema, kas kasti sees ehk linase riide wõi waha- 
riide sisse õmmeldud ja nööriga ümber seotud. Pakid kuni 
5 naelani, mis postikohtadest postikohtadesse saadetakse, mis 
raudtee jaama juures on, wõiwad paksu paberi sees olla.

Saadetuste kaalud. Kõige suuremad saadetused to- 
hiwad kaaluda.

Kinnised kirjad .... 5 naela
Trükitööd ristpaela all . . . 4 „
Kaubaproowid ristpaela all . . 20 loodi
Käsikirjad „ „ . . 4 naela
Hinnata pakid.................................3 puuda
Hinnalised „ kinniselt posti peale ant. 10 naela 

„ „ lahtiselt „ „ „ 20 „
Raha saadetused, mitte nahkkotides 20 „

„ „ nahkkotides . 60 „

П.
Telegrammimaks: Iga sõna, mis Europa Wenemaa koh

tadesse ;a Kaukasusesse telegraferitakse, maksab 5 kop., peale 
selle wõetakse weel 15 kop. põhjustaksi. Aasia-Wenemaale ja 
Tagakaspiasse telegrafeerimise eest wõetakse iga sõna pealt 
10 kop. ja põhjustaksi 15 kop.
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Telegrafi sõnumid wõetakse iga päew kella 8 hom. kuni 
keskööse kella.12 wastu.

RenteiV,
Renteid on igapäew, kroonu ja kirikupühad wälja arwa- 

tub, asjatalituseks kella 9 hommiku kuni kella 1 lahti. Stem- 
pelmarkisid, akti- ja weksli- paberit, teatri markisid ja raudars- 
sinaid muudakse igapäew, ka pühapäewadel ja kõigil pühadel, 
wälja arwatud 1. jõulu- ja 1. lihawõtte püha, kella 7 hom
miku kuni kella 7 õhtu.

Renteides talitatakse järgmisi panga asju:
1) Rahawahetamist, paberi-, kuld-, hõbe- ja waskraha.
2) Kõikide riigi protsendi-paberite ning riigi-rentide pile

tite ülesostmist.
3) Rahasummade saatmist igasse linna, kus renteid, rii

gipanga kontor ehk jaoskond on. Raha wõib 10 rublast kuni 
5 miljoni rublani korraga pileti läbi saata, mille eest järgmine 
maks on määratud.

10 rbl. kuni 100 rbl — 10
100 tf 200 „ — 13
200 tr 300 „ — 16
300 . 400 „ — 18
400 tr 500 „ — 20
500 rr 600 „ — 21
600 ff 700 „ — 22
700 tt 800 „ — 23
800 n ff 900 „ — 24
900 1000 „ — 25

1000 „ „ 200000 „ --- 940

Üle 200 000 rbl: 200 000 pealt 50 rbl.,

(iga 40 rbl. 
pealt 1 kop.) 

summa eest,
mis üle selle, — 11бо °/o.

Stemvelmaksrrd (Гербовые сборы).
Kirjalikkude lepingute tegemisel, tunnistuste andmisel ja 

kirjalikul asjaajamisel walitjuste kohtadega tuleb erainimestel



25

ja asutustel stempelmaksu tasuda. See maks on kolmesugune: 
stempelmarkides, wekslipaberites ja stempelpaberites. Märkisi 
tarwitatakse, kui saadud raha eest kwituug antakse, walitsuse 
kohast tunnistusi saadakse ehk sinna kirsasid saadetakse jne. 
Weks li paberit tarwitatakse niisugustel kordadel, kui raha 
laenatakse. Stewpelpaberite peale aga kirjutatakse kirja
likud lepingud, nagu mitmesugused kontrahid, ostmise ja müümise 
lepingud jne. Nõudmise ja lepingu summa järele maksetakse:

Wekselpaberite eest: Stempelpaberi eest:

1 kuni 50 rbl.
rbl. kop. 
— 10 50 kuni 300 rbl.

rbl. kop. 
1 25

50 100 — 15 300 900 ri 3 10
100 200 n — 30 900 1500 5 40
200 300 ff — 40 1500 2000 7 10
300 400 i .— 55 2000 ' 3000 ri 11 —

400 500 ff — 70 3000 ff 4500 ,, 15 65
500 600 ■— 80 4500 ff 6000 20 30
600 700 — 90 6000 7500 28 —
700 „ 800 1 — 7500 9000 г 31 —
800 900 < 1 15 9000 10000 36 —

900 1000 1 20 10000 ff 12000 и 41 —
1000 1500 ff 1 90 12000 ff 13000 и 48 —
1500 2000 ft 2 50 13000 ff 15000 n 53 —

2000 3200 3 70 15000 ff 18000 n 68 —

3200 4000 5 15 18000 i 21000 а 71 —

4000 6400 6 80 21000 M 30000 103 —

6400 „ 8000 9 — 30000 „ 45000 „ 156 —

Stempelmarkisid tarwitatakse:
1) 80 kopikalist tooli ja palwekirjadele. mis walitsuse 

kohtadesse saadetakse, ristimise-, surma- ja laulatuse tähtedele 
jne. Palwekirjadele, millede peale wastust soowitakse saada, 
pannakse kaks 80 kop. marki peale; 2) 5 kopikalist kwitungidele 
ja rehuungidele, kui ka rahasumma 5 rbl. üle käib.

Tähendus: 15. julil 1900 ilmus uus seadus, mille jä
rele tulewikus 80 kopikaliste stempelmarkide asemel 1 rublalised 
ja 60 kop. tarwitusele wõetakse.
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Pikkuse mõõdud.
1 penikoorm — 7 wersta ä 500 sülda (sashen) ä 3 ar- 

schinat а 16 werschokki. 1 süld (sashen) 7 jalga а 12 tolli ä 
12 kriipsu. 1 küünar = 21 tolli.

Prantsuse mõõdud, mida peo kõik Europa riigid tarwt- 
tawad: 1 miriameter = 10 kilometrit ä 10 hektometrit а 10 
dekametrit а 10 metrit. 1 meier — 10 detsimetrit ä 10 tsen- 
timetrit ä 10 millimetrit. 1 meter = 3 jalga 3x/e tolli.

Maa laiuse mõõdud.
1 ruut penikoorm = 49 ruut wersta, 1 ruut werst = 

25000 ruut sülda (sashenit), 1 ruut süld — 49 ruut jalga.
1 dessätin = 2400 ruut sülda. — Liiwimaal: 1 wakamaa =
2 5 kapamaad ehk 10,000 maamõõtja ruut küünart. 1 tündre- 
maa = 35 kapamaad ehk 14,000 maamõõtja ruut küünart. 
— Eestimaal: 1 wakamaa on 400 ruut sülda.

Liilvimaa põünmõõt.
Riia kubermangus arwatakse maa hinda taalri arwu jä

rele. Taalri suurus on maa headust mööda mitmesugune. Ala
mal seisaw tabel, kus Riia wakamaa põhjusmõõduks on wõetud, 
näitab, kui suur taaler maa headuse järele on. 
l40/wo wakamaad I. numbri põllumaad 
168/юо „ П. „
210/юо „ UI. „
280/ioo ff IV. „ „

Wilja mõõdud.
1 tsetwert = 8 tsetwerikku а 8 karnitsat.
Liiwimaal: 1 Riia wakk = 6 külimatti = 54*- toopi 

1 Riia tünder = 2 wakka = 51/з tsetwerikku.
Eestimaal: 1 Tallinna wakk = 3 külimatti — 6 matti. 

1 sälitus = 24 tündrit = 72 wakka.
Prantsusmaal: 1 hektoliter = 10 dekalitert а 10 litert. 

1 liter = 10 detsilitert а 10 tsentilitert.

on 1 taalri maa
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Wedeliku mõõdud
1 wedro = 10 krushka ehk toopi. 1 potschka — 10 wedro 

(pangi). 1 okshohwt—6 ankurt — 180 Riia toopi — 720 kor
terit. 1 Riia kann = 2 toopi. 1 pudel 1/5r toopi. 1 Eestimaa 
kann — 2 toopi. 1 Eestimaa waat = 128 toopi. 1 Riia kann 
2,56 litert, 1 pudel = 0,64 litrit. 1 kruschka — 1,23 litert.

Kaalud.
1 pärkowits (kaal) — 10 puuda ä 2 punda. 1 puud 40 naela 

(1 pund 20 naela). 1 nael — 32 loodi ä 3 solotnikku а 96 dooli.
Prantsuse kaalud: 1 kilogramm — 10 hektogrammi а 10 

dekagrammi а 10 grammi — 2 naela 32 solotnikku. 1 gramm — 
10 detsigrammi ä 10 tsentigrammi а 10 milligr. — 21^2 dooli.

Wakamaa labidtilunc seeme sa lõikus.

Wili.
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Tähendused.

Tali nisu
wakka.

1 — Vh
nael.
130 3

wakka.
10—25

puuda.
50—60

Sui „ 125 3 8—10 35—50
Tali rukkid V4 -VI* 118 2 10—14 60—80
Sm „ l1/*— l2/* 110 2 5— 8 35—50
Odrad (kahet.) v/з—l2/s 113 2 12—14 30—40
Maa odrad VI*—2 105 2 8—12 20—30
Kaerad VI*—3 92 2 16—24 30—50
Erned 1 —1 132 5 6-12 45—60
Uad VI*—2 136 5 8—15 30—45
Tatrad 4* -3/4 85 2 5—10 30—45
Linad 1 —1 110 3 3— 5 10-15 Jjaritad finn.
Kanepid l1/*— l1/» 105 3 5—10 10—15 Jkritud hnepid.
Kartohwlid 10 —12 130 — 70—120 —

Punane ristikh.
naela

10—13 2
puuda
6—12 80—130 450-600 p.U

Walge „ 8—10 2 4— 9 30—50 100-150 „ „ „
Kaps. (taimel.) 2 5 — — 600-900p.jafcL
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Raudtee sõidud.

Raudteed mööda on:

Jurjetvist:
Sangastesse . 
Malka. . .

65
78

wersta.

Woldile . . 21 wersta. Stakelnisse . 103
Jõgewale. . 45 „ Wolmarisse . 122 rf
Wägewale. . 64 Wõnnusse. . 148 „
Rakke . . . 73 Ramotzkisse . 166 „
Kiltsi . . . 84 „ Segewoldisse. 185 „
Tapale. . . 107 „ Hinzenbergisse 197 „
Kadrinale. . 120 ff Muga. . . 231 ff
Rakweresse . 132 „ Uihkwasse. 212 „
Kabalasse. . 149
Sonda. . . 158 Tallinnast:
Püssi . . . 
Kohilasse. . 
Jõhwi. . . 
Waiwarasse . 
Korffi. . .

169
177
191
197
215

" Lagedile . . 
Raasikule . .
Kehrale . .

14
28
38

wersta.

Aegwiidule . 53
Narwa. . . 230 " Lehtsile. . . 66 „
Salasse . 
Jambnrisse .

243
252 "

Tapale . .
'Pelervurisse

73
346 „

Weimarisse . 265
Nõmmele. .Moloskowitsasse 275 8 „

Wrudasse. . 286 if Sawele . . 18 „

Wolosowasse. 298 ff Keila . . . 26 „
Kikerinosse . 306 Kloogale . . 34
Jelisawetinosse 315 Baltiskisse . 45 „
Woiskowitsasse 
Gatschinasse .

326
336 ” Malgast:

Krasnoje selosse 356 „ Antsu . . . 28 wersta.
Lrgowasse. . 366 „ Mõrusse . . 56
Ueterburisfe 380 „ Mastselinna . 73

Petserrsse. . 91
Elwale. . . 24 Jsborski . . 112
Pukale. . . 44 „ UihLrvasfe . 134 „
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Riiast:
Dwinskisse . 204 wersta.
Viinasse . . 365 „
Varshawisse. 753 „
Peterburisse . 617 „
Kownosse. . 462 „
Eydtkunen. (Sak-

samaa piir) 544 „
Vitebskisse . 244 „
Smolenskisse. 372 „
Minsktsse. . 461 „
Orellisse . . 967 „
Kurskisse. . lill „
Harkowisse . 1440 „
Odessasse. . 1523 „
Kiiewisse . . 1107 „
Sewastopolisse 1754 "

Miitawisse . 40
Liibawisse. . 215 „

Peterburist:
Pihkwasse. . 256 wersta.
Dwinskisse . 496 „
Vünasse . . 657 „
Varshawisse. 1045 „
Kownosse. . 754 „
Eydtkunen. (Sak-

samaa piir) 836 „
Nowgorodisse. 178 „
Twertsse . . 453 „
Moskwasse . 609
Tuulasse . . 791 tr
Voroneshisse. 1158 lt

Poltawasse . 1572 „
Äiewisse

(Moskwa k.) 1554 tt

Kiiewisse
(Vilna k.). 1468 tl

Odessasse
(Silita !.), 1815 

Sewastopo- 
lisse. . . 1920

Minskisse. . 750 
Smolenskisse. 624
Rõbinskisse . 580 
Jaroslawisse. 871
Vologdasse . 1063 
Nishni-Nowgo- 

rodisse . . 1019

Rjäsanisse. . 794 „
Kasanisse . . 1593 „
Tarnbowisse . 1061 „
Saratowisse . 1415 „
Pensasse . . 1277 ,r
Tamarasse . 1624 „
Orenburgisse. 2131 „
Usasse. . . 1961 „
Tscheljabinskiss e2411 „ 
Zarizõnisse . 1619 „
Nowotscher-

kaskisse.. . 1721 „
Wladikawkasisse 2420 „
Mrowskisse 

(Kaspm.kal) 2670 „

Kaukasuse raudteel on: 
potist (Mustamere kaldal): 

Tiflisesse . . 298 wersta. 
Bakusse . . 812 „
Tagakaspi raudt. ott: 

HlfUir-Adast (Kaspiam. kal.) 
Ashabadisse . 448 wersta.
Meruise . . 770 „
Buharasse. .1110 „
Samarkandisse 1344 „
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Ülikoolid.
1) Moskwas, asutatud 1775 aast. 2) Jujewis, asutatud 

1802 aast. 3) Kasams, asutatud 1804 aast. 4) Harkowis, 
asutatud 1804 aast. 5) Peterburis, asutatud 1819 aast. 6) 
Helsingis, (enne Turus), asutata 1828 aast. 7) Kiewis, asuta
tud 1834 aast. 8) Odessas, asutatud 1855 aast. 9) Warscha- 
wis, asutatud 1869 aast. 10) Tomskis, asutatud 1890 aastal.

Wäljamaa rahad
Austrias: 1 gulden = 1000 kreutseri — 613Д kop. 

Selle kõrwal ka: 1 krone — 100 hellerit — 30 kop.
Belgias: nagu Prantsusemaal.
Daanis: 1 krone — 100 öre — 333/4 kop.
(Kreekamaal: 1 drahm = 100 lepta = 22Va kop. 
Hispanias: 1 doblon — 100 realt — 6 rbl. 44 kop. 

1 duru — 20 realt — 1 rbl. 31 Уз kop., 1 real = 6 Уз kop.
Hollandis: 1 dukat — 2 rbl. 943Д kop., 1 taaler — 1 rbl. 

31 kop., 1 gulden — 100 tsenti — 52 Уз kop.
Inglismaal: 1 nael sterlingi — 20 schillingit — 6 rbl. 

28 Уз kop., 1 krone — 5 schillingit — 1 rbl. 45 kop., 1 schil- 
ling ==12 penn: = 29 kop., 1 penne — 2х/з kop.

Prantsusemaal: 1 frank = 100 santiimi (ehk 20 sous) 
= 25 kop.

Portugalias: 1 milreis = 1000 reis = 1 rbl. 39х/з kop. 
Rootsimaal: 1 krona = 100 öre = 343У kop. 
Saksamaal: 1 mark = 100 penni = 311/* kop. 
Soomemaal: 1 mark = 100 penni = 25 kop. 
Helwetsias: nagu Prantsusemaal.
Türgimaal: 1 piaster = 40 para а 3 asper — 5х/з kop. 
Kesk-Amerika ühendatud riikides: 1 ontsas =19 rbl. 

1 peso = 100 tsenti = 1 rbl 26 kop.
Põhja-Amerika ühendatud riikides: 1 dollar = 100 tienti 

= 1 rbl. 31 kop.
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Wälsamaa tähtsamate walitfesate nimed.
Austria-Ungrias: Keiser Franz Joseph I.
Belgias: Kuningas Leopold II.
Bulgarias: Würst Ferdinand I., Koburgi prints.
Daanis: Kuningas Kristjan IX.
Greekas: Kuningas Georg I.
Helweetsias: Wabariik.
Hispanias: Kuningas Alfons XIII.
Hollandis: Kuninganna Wilhelmine.
Inglismaal: Kuninganna Viktoria, kes ka India kei- 

serinna on.
Jtalias: Kuningas Humbert I.
Lichtensteinis: Würst Johann П.
Monakos: Würst Albert.
Montenegros: Würst Nikolaos I.
Portugalias: Kuningas Karl I.
Prantsusmaal: Wabariik.
Rootsi-Norras: Kuningas Oskar П.
Rumenias: Kuningas Karl 1.
Saksamaal: Keiser Wilhelm П.
Serbias: Kuningas Alekftinder I.
Türgimaal: Suursultan ehk keiser Abdul Hamid Khan П.



KiwisItrlirH füöa.

Kirjutanud D«y de Waupasfant.
I.

Wiisteistkümmend aastat ei olnud ma Virelognesse 
saanud. Mina läksin sinna sügisel jahile, oma sõbra Servali 
juurde, kes nüüd wiimaks oma lossi oli ära parandada lasknud, 
mis sakslased oliwad ära rikkunud.

Mina armastan seda maakohta üpris toaga. See on 
niisugune kallis ilma nurgakene, mis silmadele otse lõbu teeb. 
Meil, keda maakohad oma poole tõmbawad, on õrn tundmus 
mõne hallika, metsa järwe, mäe kohta, mis sagedaste oleme 
näinud ja mille- nägemist kui õnnelist juhtumist ootame.

Mina astun kergelt kui hirw, oma kahte koera oma ees 
toaadates. Serval, sada meetrit minust paremat kätt, mööda 
ristikheina põldu. Mina käänan ümber põesastiku, mis metsa 
piirab ja näen ühe hurtsiku waremerd.

Korraga tuleb mulle meelde, et ma seda hurtsikut wii- 
mati 1869 aastal olen näinud, terwelt, wiinawäänidega kaetud, 
tutoikesed ukse ees. Mis on kurtoem näha kui üks surnud 
hoone, ta paljad waremed ja rusud?

Ma mäletan ka kuidas üks lahke naine mulle klaasi seal
sest toeinist juua andis, kui ma ühel päetoal toaga wäsinud olin, 
ja et Serval mulle pärast nende elanikkude lugu jutustas. Isa, 
toana salakütt, sai sandarmide käe läbi surma. Poeg, keda ma 
mõnikord olin näinud, oli pikk, kuiwetanud mees, keda niisama 
kangeks metsalindude häwitajaks peeti. Teda kutsuti Sauvage.

Kas oli see päris- ehk sõimunimi?
Mina hüüdsin Servali. Tema tuli oma pikal kuresammul.
Mina küsisin temalt:
— Kuhu need inimesed sealt on jäänud?
Ja tema jutustas mulle järgmise loo.
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п.
Kui sõda oli kuulutatud, astus Sauvage poeg, kes kolm- 

kümmendkolm aastat toana oli, wäeteenistusesse, ema üksinda 
kodu jättes. Wanakest ei kahetsetud palju, sest et tal teati 
raha oletoat.

Tema jäi ometegi üsna üksinda sellesse majasse, mis 
külast nii kaugel metsa toeeres oli. Tema ei kartnud küll mi
dagi, sest ta oli sedasama laadi kui tema meestepere, kalk wa- 
nake, pikk ja lahja, kes palju ei naernud ja kellega nalja ei 
olnud teha. Maalt naisterahwad üleüldse ei naera palju. See 
on meeste asi! Nemad on tõsised ning nende elu on tume ja 
ilma rõõmukiirteta. „Meesterahtoas näitab pisut enam „elu" 
kabaka ümbruses, aga tema teinepool jääb tõsiseks alati. Selle 
näolihaksed ei ole harjunud naeru järele liikuma.

Emakene Lauvage elas oma tatoalist elu hurtsikus edasi, 
mida lumi pea kinni kattis. Tema käis korra nädalas külas 
leiba ja liha muretsemas. Kui huntidest räägiti, toiskas tema 
poja roostetanud püssi selja peale ja käis sellega; oli toeider 
seda suurt toanaeite toaadata, kui ta toähe küüras pikkade sam
mudega lumes tammus, püssiraud toähe peast üle ulatades, 
walged juuksed musta peakatte alla peidetud.

Ühel päetoal jõudsiwad sakslased sinna. Nad jagati ta
lude peale ära, selle järele kui jõukas keegi oli. Wanakesele 
Sauvagele, keda teati rikas oletoat, anti neli meest.

Need oliwad neli suure kastouga poissi, toalwaka habe
mega, siniste silmadega, weel üsna lihatoad, ehk küll teel palju 
raskusi saiwad kanda, ja head inimesed. Wana eide kohta oli- 
toad nad toaga lahked ja katsufitoad nii kuidas roõimalik temale 
toähem toaetoa ja kulu saata. Neid nähti neljakesi hommikuti 
kaetou äärel särgi toäel silmi pesemas, oma põhjamaalist toal- 
get ja punetawat nägu külma weega kastes, kuna Sauvage eit 
leent toalmistas. Pärast seda nähti neid kööki koristatoat, põr- 
mandut pühkiwat, puid lõhkutoat, kartohwlid kooritoat, pesu pese- 
toat, kõiki majatalitusi toimetawat nagu neli poega oma ema 
ümber.

Aga toanakene mõtles ainult oma poega, pitka, kuitoeta- 
nud, kõwera ninaga ja pruunide silmadega ning suurte rvunt- 
sidega. Tema küsis iga päew oma juures korteris olewate sol
datite käest:
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— Kas teate, kuhu on Prantsuse 23. rügement läinud? 
Minu poeg on seal.

Temale wastati: „Ei ole teada." Ja sõjamehed, kelledel 
endil emad kodus oliwad, saiwad tema murest aru ja näitasi- 
wad kõigipidi tema kohta lahkust üles. Wanake pidas üleüldse 
neist wäga lugu, neist neljast waenlasest; sest maalt inimesed 
ei ole mitte wihased isamaalased; niisuguseid on ainult kõrge
mates seisustes. Alam rahwas, need, kes kõige enam maksawad, 
sest et nad waesed on ja et ikka uued koormad neid maha su- 
ruwad, need, keda hulga kaupa surmatakse, kes suurtükkide söö
daks on. sest et neid kõige enam on, need, kes kõige raskemine 
sõja wiletsusi tunda saawad, sest et nad kõige nõrgemad ja 
wähem wastupidawad on, ei mõista sugugi seda sõjalist toai- 
mustust, auuküsimusi ja politika sekeldusi, mis kahe rahwa toa- 
hel olemas olla, wõitjat kui wõidetut wäsitades.

Inimesed ütlesiwad Sauvage eide sakslastest kõneledes:
— Need neli on omale paraja korteri leidnud.
Aga ühel hommikul, kui wanake üksinda toas oli, nägi ta 

ühe mehe üle lagendiku tema maja poole tulewat. Pea tundis 
ta tema ära, see oli jala kirjakandja. Ta andis wanakesele kirja 
ning see wõttis oma prillid, mis ta õmblemisel tarwitas, ja 
luges:

„Sauvage emand, sellega tuleb kurw sõnum. Teie poeg 
Victor on eile ühe suurtüki kuuli läbi surma saanud, mis teda 
kaheks tükiks lõikas. Mina olin üsna lähedal, sest meie olime 
kõrwuti kompaniis, ja tema soowis enne, et mina teile teada 
annaksin, kui talle õnnetus juhtub. — Mina wotsin tema uuri 
taskust, et teie kätte anda, kui sõda lõpeb. — Saadan teile 
palju totoifit,. C-s-m- Rivot.

2. aste sõjamees 23. rügemendis.
Kiri oli kolme nädali eest kirjutatud.
Wanake ei nutnud mitte. Tema jäi liikumata, kui põru

tatud ja rabatud, nii et ta midagi südamewalu ei tuimub. 
Tema mõtles ainult: „Nüüd see Victor on otsas." Siis tõu- 
siwad pisarad aegamööda ta silmi ja walu hakkas ta südant pi
gistama. Üks mõte tuli teise järele, koledad, piinawad. Tema 
ei saa oma last ialgi enam näha! Sandarmid tapsiwad isa, 
sakslased poja ... Kuul on tema pooleks toimub. Ja talle näi
tas, kui seisaks see kole lugu tema silma ees: kuidas pea maha
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kukub, silmad pärani ja kuidas ta oma suurte muutside otsi 
närib, nagu tall musiks oli wihaga teha.

Mis tema kehaga on pärast seda tehtud? Kui talle ta 
poeg oleks nii tagasi antud kui tema abikaas anti, kuul keset 
otsaesist?

Wanake kuulis heali. Need oliwad saksa soldatid, kes 
külast tagasi tuliwad. Tema peitis kirja ruttu tasku ära ja 
wõttis tulijaid rahulikult tawalise näoga wasta, kuna tal enne 
aega oli silmad ära kuimatada.

Kõik neli naersiwad ja oliwad rõõmutuhinas, sest nad 
tõiwad ühe ilusa jänese kaasa ja andsiwad wanakesele märku, 
et magus suutäis tulemas on.

Eit hakkas õhtusöögi eest muretsema; aga kui ta pidi 
jänest tapma, siis ei kannatanud ta süda seda teha. Ja ometi 
ei olnud see esimene kord! Üks soldat lõi jänese kõrwa taha 
antud rusikahoobiga surnuks.

Kui loom kord surnud oli, siis pidi naha ära niib 
gima; aga kui wanake lämmit merd tundis üle käte jooks- 
wat ja ära tarretawat, siis käis wärin tal peast saluni läbi 
keha ja ta nägi kõigil pool oma poega, kelle kuul oli pooleks 
toimub.

Wanaeit istus sõjameestega lauda, aga ta ei wõinud suu- 
täitgi süüa. Soldatid sõimad jänese ära, ilma et eidega oleks 
suuremat tegemist teinud. Wanake waatas waitolles kõrwalt, 
temas küpses üks mõte, aga nägu oli nii muutumata, et seda 
keegi ei märganud.

Korraga küsis ta: „Mina ei tea teie nimesidgi, ehk küll kuu 
aega juba ühes elame." Nemad saiwad aru, mis ta soowis, ja 
ütlesiwad omad nimed. Temale ei saanud aga sellest; ta laskis 
nimed paberile kirjutada ja oma perekondade adressid juurde li
sada. Siis pani ta silmaklaasid nina peale ja waatas seda tund
mata kirja, kääris siis paberi kokku ja pistis tasku, kus ta poja 
surmateadus oli. Kui söömaaeg mööda oli, ütles ta poistele:

— Mina lähen teile magadisaset walmistama.
Ja ta hakkas heinu pööningule wedama, kus nad maga- 

siwad. Sõjamehed imestasiwad selle hoolekandmise üle; tema 
seletas neile, et neil niiwiisi külm magada ei ole. Ja Poisid 
aitasiwad ka. Nemad wedasiwad heinu õlekatuse ulualused täis 
ja tegiwad nii kui kambri heinte keskele, soe ja hea lõhnaga, 
kus mõnus magada oli.
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Õhtusöögil tähendas üks neist, et miks wanaeit jällegi ei 
söö. Tema wastas, et tal kõhuwalu olla. Siis tegi ta tule 
üles, et ennast soojendada ja neli sakslast läksiwad mööda re
delit üles magama, nii kui iga õhtu.

Kui luuk kinni oli pandud, wõttis wanake redeli ära, 
awas tasakeste wälimise ukse ja wedas köögi õlekubusid täis. 
Tema kõndis palja jalu lumes, nii et midagi kuulda ei olnud. 
Aeg ajalt kuulas tema nelja sõjamehe sügawat norskamist.

Kui tema ettewalmistustest arwas küll olewat, heitis tema 
ühe õlekoo koldesse, ja kui see põlema lõi, laotas ta selle teiste 
sekka. Siis läks ta wälja ja waatas.

Hele walgus täitis silmapilguga terwet hurtsikut ja see 
muutus hirmsaks ahjuks, mille kiired läbi kitsa akna lume peale 
walgustatud wöödi heitsiwad.

Siis kõlas wali hüüd maja pööningult, selle järele ini
meste kisendamine, hirmuhüüded ja appikarjumine. Kui luuk 
sisse kukkus, käis tulesammas üles pööningule, lõi õlekatuse läbi 
ja tõusis taewa alla kui määratu tõrwalondi leek; kõik hurtsik 
seisis leekides.

Ei olnud muud enam kuulda kui tule praksumist, müü
ride langemist ja palkide kukkumist. Korraga kukkus katus sisse, 
ja põlew maja kere jäi paljalt seisma, keset suitsu pilwe ja sä
demete lendu.

Lumine ümbrus, mida tuli walgustas, säras kui hõbe 
laudlina punases kumas. Kaugelt hakkas kella heal kuulduma.

Sauvage eit seisis püsti oma põlenud maja ees, poja 
püss käes ja walwas aga, et keegi mees ära ei peaseks. Kui ta 
nägi, et kõik otsas oli, heitis ta oma püssi tulesse. Pauk kõlas.

Inimesi tuli kokku, talupoegi ja saksa soldatid. Leiti wa- 
uaeit ühe puutüwe pealt istumast, wagusaste ja rahulolles. Uks 
saksa ohwitser, kes kui sündinud prantslane Prantsuskeelt kõne
les, küsis:

— Kus meie sõjamehed on?
Wanake näitas oma lahja käega kustuma aherwarre peale. 

ja wastas walju healega:
— Seal!
Inimesed kogusiwad tema ümber. Sakslane küsis:
— Kuidas tuli hakkas?
Wanake wastas:
— Mina süütasin.
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Seda ei ustud, arwati, et õnnetus teda äkitselt peast sega
seks on teinud. Siis kui kõik inimesed tema umber tuliwad 
ja küulasitoad, jutustas ta selle loo algusest lõpuni ära, kirja 
saamisest kuni meeste kisendamiseni põlewas majas. Ta ei unus
tanud midagi, kõik, mis ta oli timmib ja teinud, rääkis ta.

Kui ta oli lõpetanud, wõttis ta taskust kaks paberit, ja 
et neid tule wiimase walguse käes toed lugeda wõiks, pani la 
prillid silme peale, ning ütles ühte näidates: „Siin see on Vik
tori surm." Teist näidates ütles ta, peaga waremete poole 
tähendades: „Siin on nende nimed." Tema andis lehe rahu
likult ohtoitseri kätte ja lisas toed juurde:

— Kirjutage, kuidas fee on sündinud, ja ütelge nende 
toanematele, et see „olin mina, kes seda on teinud, Victoire Si
mon, Sauvage! Ärge unustage.

Ohwitser hüüdis mõned saksakeelsed käsu sõuad. Wanake 
toõeti kinni ja seati põlenud maja müüri wastu seisma, mis 
toed kuum oli. Tosin soldatit seadsitoad end tema ette ritta, 
kahekümne meetri kaugusele. Tema ei liikunud põrmugi; ta sai 
aru, ta ootas.

Komandosõna kõlas ja selle peale käis püsside kärgatus. 
Üks pauk jäi teistest hiljemaks. Wanake ei kukkunud, toaid 
toajus maha, kui oleks ta jalale toiga teinud. Saksa ohwitser 
astus tema juurde. Wanake oli kuulidest pea pooleks lõigatud, 
ja oma kokkupigistatud pihus pidas ta toerist kirja.

Mina mõtlesin nende nelja tubli poisi emade peale, kes 
omad lapsed niiwiisi oliwad kaotanud, ja selle ema peale siin, 
kes niisuguse koleda toägitöö on teinud ja nüüd surnult müüri 
ääres maas lames.

Ja mina wõtsin toeikese kiwi mälestuseks, mis tuli mus
taks põletanud. Prantsuskeelest J. Tilk.

ll^aetxe tofytex.
L. Kapuan.

— Ega mina ise ometi omale naist otsima ei hakka. Kui 
sina leiad, siis toetan, toastas ta naeratades tornide isale, kes 
poega toõimalikult ruttu tahtis naisemeheks teha.



38

Kuu aja pärast läks isal ühe tuttawa abil korda poja 
jaoks paraja mõrsja leida.

— Üksik tütar isal. Ilus. Hästi kaswatatud. Kaasa- 
wara kaunis rohkeste, nõnda et nuriseda ei tohi. Küll sa näed, 
et see neiu sulle meeldib.

Manamees oli lõpmata õnnelik. Ta waatas õrnalt poja 
peale ja ta silmad hiilgasiwad nooruse waimustuses, kui käsa 
õerudes toas edasi tagasi käis, kindlal sammul, nagu oleks 
poja naisewõtmine tema kümmekond aastaid nooremaks teinud. 
„Küll sa näed, et sa rahul oled!" hüüdis ta niisuguse waimus- 
tusega, et Lorentso järele andis.

Lorentso armastas teadust; ta oli ennast tööle pühenda
nud, kodused mured temasse ei puutunud ja poismehe elu ei 
olnud talle sugugi wastumeelt. Tema ei leidnud mitte isa kom
bel, et maja, kus naisterahwas puudub, tühi ja külm on. Ma
namees ei wõinud aga kuidagi rahul olla, et perenaist majas 
ei ole. Kui tal esile naine ja pärast õde ära suri ning toana, 
teenija tüdruk, kes alati söögi ära kõrwetas, tolmu talgi ära ei 
pühkinud ja ämblikmvõrkude peale mingisugust tähelepanemist ei 
pööranud, perenaise kohusid täitis, nurises wanamees alati.

— Ma ei wõi ju ometi seda nõida majast ära ajada. 
Ta on minu majas üles kaswanud ja ma olen temaga harju
nud. Kes teab pealegi missugune uus on.

— Mana tuttato lugu! Mana lugu! Sellepärast meie 
sõidame, seletas sõber, kes wanamehe ja selle poja kaasas kosja 
sõitis. — Tohter, kas isa ei räägi tõtt? Mis?

Lorentso ei wastanud midagi. Ta nokutas ainult peaga 
jaatawalt ja waatas mõlemil pool tee ääres olewate põldude 
peale, mis igatsedes toihma ootasiwad. Loodus oli kurb ja 
waataja südant täitis mure.

— Mikspärast ma toõtsin nende nõu kuulda? Mikspä- 
rast ma järele andsin? mõtles noor tohter iseeneses.

Ta jäi aga rahulikuks, kui ta noort neidu nägi, kes tema 
jaoks oli wälja toalitud, ja kui ta mõne silmapilgu neiu ja selle 
isa wahel sohtoa peal istus. Meikene kuldsete juukstega neiu
kene oli meeldito. Ta waatas naeratades tohtri otsa, küsis lap
seliku uudishimuga ja wastas julges te, nagu oleks Lorentso te
maga juba ammugi, ammugi tuttato olnud, olgugi, et tal weri 
igakord palgetesse tuli, kui Lorentso temaga rääkima hakkas.
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— Kas teie et ole enne talgi meie linnas käinud? kü
sis neiu.

— Ei.
— Kas linn meeldib teile? Teie olete muidugi suurtes 

linnades õppinud elama.
— Mulle meeldib linn toaga. Ta seisab ilusa koha peal.
Tütarlapse toaiksed, sõbralised, kohmetuseta antud toastu- 

sed meeldisiwad Lorentsole. Kõneledes lükkas neiu toahel juuk
seid tagasi, mis talle otsa peale langesitoad. Mõnikord niisu
tas ta keelega huulesid.

Isa käskis tütart midagi laulda.
— Mis sulle, isa, meelde tuleb?! Ma peletan oma lau

luga nemad toast wälja.
Isa sundis siisgi.
— Ei ole tõsi. Küll nad kuulawad. Nad teawad ju, 

et sa Pätti ei ole.
— Ah, papa, sa tahad, et nad mind naeraksitoad!
Kui aga neiu toitmaks laulma hakkas, ei mõelnudgi Lo- 

rentso naermise peale. Laul oli ilus ja just üks neist, mida 
Lorentso kõige rohkem armastas.

— Ilus! Wäga ilus! kiitis ta.
— Ärge pilgake! toastas Konsettina.
Sõber rääkis nurgas mõrsja isaga kaasawara üle.
— Tütar, seletas isa, saab ainult niipalju wara kaasa 

kui ema temale pärandada jättis. Mina ise ei toõi midagi 
anda. Waewalt saan otsa otsaga kokku, aga elupäiwi ehk toeel 
ees küll. Pärast minu surma jääb teadagi kõik mu warandus 
Konsettinale.

Peigmehe isa ei rääkinud midagi. Manamees rvaatles 
noori inimesi ja püüdis enesele selgeks teha, et nad tõeste üks
teisele on loodud.

— Tõeste, mõtles ta, — kui ma ei kardaks toiisakuse 
toastu eksida, käskiksin ma neid üksteisele tund anda. Nüüd 
tuleteab pulmad. Siis aga, toaata, tuleb poja poeg põltoe peale 
ja hüüab: „Manaisa! Manaisa!" Siis wõin rahuga mulla 
alla minna.

-i- *
*

Sellest päetoast saadik ei rääkinud toanamees muust kui. 
ainult poja mõrsjast.
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— Ingel! Päris ingel. Ei jõua oodata, millal ta meie 
juurde tuleb. Nagu rõõmus linnukene.

— Ta on liigagi elaw, liiga julge, wastas Lorentso, kes 
juba mitu korda mõrsja kodu oli käinud.

— Seda parem, seda parem! hüüdis isa.
— Lorentso ei tahtnud isale wasta rääkida. Awalik olek 

ja elamus, mis iseeneses head omadused on, ajasiwad Lorent- 
sot, kui ta neid oma mõrsja juures märkas, kartma. Mõni
kord rääkis Konsettina isaga niisugustest asjadest, milledest teised 
Jtalia neiud häbenewad rääkida. Ta nagu et oleks jõudnud 
alati iseenese üle walitseda. Lorentso mõtles sagedaste selle üle 
järele.

— Mis see on? Kas on ilmsüütus, na sterahwalik 
kamalus wõi soowtmine imestamist äratada? Peigmees ei 
leidnud nende küsimiste peale wastust. Oli silmapilkusi, kui 
Lorentso armas, et tema mõrsjal hea, õiglase, tasase oleku 
taga halwad omadused marjul seisawad. Lorentso tundis tule- 
wiku eest hirmu. Wahel aga oli ta jälle õnnelik, teades, et 
see walgepeaga õrn neiu, need sinised silmad, need niisked ele- 
punased huuled, ühesõnaga kõik, mõne päewa pärast saab tema, 
üksi ja täielikult tema päralt olema. —

Mõrsjast eemal, kodu omas maitses toas istudes tuli 
Lorentsole mõeldes, kui ligidal pulmapäew on, hirmutundmus 
peale. Konsettina läks iga kord, kui peigmees tema kodu käis, 
julgemaks, läks liiga julgeks. Lorentso armas juba, et tema 
ja ta mõrsja üksteist ei mõista, ja ta kahetses, et ta isa soowi 
oli täitnud. Kord mõttis Konsettina ise tema käest kinni, 
pigistas kätt ja ütles: „Ah, kui wäga ma sind armastan!" 
Need sõnad ajasiwad peigmehe kohmetama ja ta naeratas mägise.

Teine kord oli lugu meel pahem.
Noored inimesed seisiwad widewikus trepi peal. Lorentso 

jättis mõrsjaga Jumalaga ja hakkas koju sõitma.
— Enne nädalat ei ole mul wõimalik siia tulla, ütles 

ta mõrsjale, sest et mul raskeid haigeid on arstida.
— Ah! hüüdis Konsettina ja mõttis siis äkitselt peig

mehe kaela ümbert kätega kinni.
— Mikspärast sa mulle ialgi suud ei anna? Konsettina 

andis ise, kuna ta wärises, lahkujale suud.
Lorentso oli koduminnes nagu joobnud. Neiu musu ja 

ürgelised sõnad oliwad tema üles üritanud.
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— Missugune imelik naisterühmas! Niisugust ei oleks 
ma omale abikaasaks tahtnud... Ta on liiga nerwlik.

Wiimasel ööl, kui Lorentso meel seal toas magas, kus 
la lapsena oli maganud ja üliõpilasena elanud, tundis ta, et 
temas midagi ära sureb, midagt sisimist, ligidat, wõib olla, 
kõige parem jagu tema elust, tema wabadus. Ta tundis, 'et 
tema säng, teaduslikkude raamatutega kaetud laud, pildid seintel 
ja kõik toas olewad asjad kurwalt tema peale waaiawad ja 
temaga Jumalaga jätawad. Ta nagu oli kõik need manad 
sõbrad mägise enesest eemale tõukanud ja nüüd nad kurdawad.

— Ta tegi akna lahti. Lmn oli miine. Ilm oli pil- 
wes; taewas ei paistnud tähtegi. Uulitsatel wilkusiwad udu sees 
laternate tuled. Lorentso süda walutas.

— Mikspärast ma kuulasin teiste nõuandmist ja tegin 
selle järele? Mikspärast? pahandas noor tohter iseenese peale.

Pulmapäewal, kui pulmalised meel ei olnud kokku tulnud 
ja Konsettina alles ennast riidesse pani, oli Lorentso kurb ja 
waikne. Isa imestas ja küsis:

— Kas oled haige?
— Ei, ma olen taieste terme.
— Mikspärast sa siis niisugune oled?
— Wõib olla üritusest ootamise pärast...
Lorentso püüdis rõõmus olla. Sel hirmsal päewal ei 

olnud Konsettinagi tema nähes nõnda ilus, nõnda kena kui 
harilikult. Näis, kui oleks mõrsja oma walgete siidi riiete 
sisse olnud mähitud. Pärast, hilja õhtul aga, kui Lorentso 
walget käharat pead, hiilgawaid silmi, naeratawaid huulesid ja 
punetawaid palgeid nägi, kui ta seda kõike pulmasängi walge 
padja peal silmas, jäi ta tahtmata silmitsema, aga ainult silma
pilguks. Ta et mürab Konsettinat kaisutamata, oma rinna 
wasta pigistamata jätta.

Wärisew noorik kattis näo kätega kinni. Lorentso wõttis 
õrnaste käed näo eest ära. Noorik ei pannud wasta. Lorentso 
ise wärtses; ta oli ise ka üritatud — tema, kes mõtles, et ta 
Konsettinat ei armasta; tema, kes ainult Konsettina isa soowi 
järele naiseks wõttis. Ta suuteles ja kaisutas noort naist, 
fuutel.es kirgelikult ja sosistas waewalt kuuldumalt:
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— Oh, kui wäga ma sind armastan!
— Wiimaks ometi! Wiimaks ometi ütlesid! Küll sa 

oled halb! Sa ütlesid seda esimest korda.
Lorentso naeratas õnnelikult Konsettina haugutamist kuuldes.
— Kas näed, ma palun audeks ... Anna nüüd nende 

musude eest andeks... Kas ei anna?
— Ah, ja, ja! Armas!
Konsettina wõttis ta pea käte wahele ja soris peenikeste 

sõrmedega tema juuksid.
— Ja, ja, annan andeks!.. Sa ei usaldanud mind. 

Sul on õigus, sa tundsid mind wähe. Sa olid ka ilma mi
nuta oma raamatute juures õnnelik. Sa ei wõitnud mind 
omale mõttes midagi, aga, wõib olla, kaotasid palju. Ei, lase 
ma räägin. Ma räägin tõtt. Sul oli ka ilma minuta hea. 
Mina aga. .. mina aga. .. kas tead?., mina hakkasin sind 
enne armastama, kui ma sind tundsin. Ma hakkasin sind ar
mastama, kui teadsin, et sinust, wõib olla, minu peastja saab. 
Oh, kui raske mul oli isa juures elada! Sa ei wõi arwatagi.

* Kui ma siis sind esimest korda nägin...
Konsettina jäi äkitselt mait. Ta nägi, et Lorentso teda 

enam ei kaisutanud ega suutelenud, maid koguni ta kaisust lahti 
peaseda püüdis.

— Mis sul on? küsis Konsettina ja laskis ta oma käte 
wahelt lahti.

— Ei ole midagi, ei ole midagi, räägi edasi! wastas 
Lorentso kohkunud healega. Näha oli, et ta midagi suure wae- 
maga marjata püüdis. Ta pani kõrma wastu noore naise rindu 
ja kuulatas. Siis tundis ta, kuidas tal meri soontes seisma jäi.

— Räägi, kõnele, kallis! Ma tahan kuulda, kuidas sinu 
süda tuksub ... ütle, ütle meel kord, et sa mind armastad... 
ma tahan kuulda...

Ei, Lorentso ... Ma olen juba ütelnud.
Kõneleja waotas silmad kinni, nagu tahaks õnnelikku tund

must maitseda, nagu tahaks arusaamata õndsuse okeani wajuda.
Lorentso aga kuulatas ja kuulatas hinge kinni pidades.
~ - Jumal halasta! Wõimata! See korin kopsus... (štr 

see on wõimata!
Hirmsa leiduse üle kohkudes tõusis Lorentso üles ja jäi. 

liikumatult sängi ette seisma.
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Konsettina tegi silmad lahti sa sirutas end nagu pikast 
unest ärkades.

— Noh, mis? Kas kuulsid, kuidas süda tuksub? Kas 
oled nüüd rahul?

Küsija naeratas, aga Lorentso tundis, et ta jalgade peal 
wäärus. Säng ühes eesriidega ja kena pea walge padja peal, 
kõik nagu käis ta silmade ees ringi.

— Ei wõi tõsi olla!.. Ma oleks seda tähele pannud, 
trööstis ta iseennast, kummardas siis naise poole, naeratas ja 
suuteles naist ürgeliselt. Konsettina aga sosistas:

— Noh, mis minu süda sulle ütles? Kas oled wastu- 
sega rahul?

* *
*

Ei, see oli ainult hirmus unenägu. Nüüd, kui ta teadis, 
et Konsettina teda tõeste armastab, kui ta sellest warandusest 
hakkas lugu pidama, mis ta omale saanud, trööstis ta iseennast 
sellega, et see kõik ainult unenägu oli. Lorentso ei usaldanud 
katsuda, kas ta leidus tõsi on.

Konsettina tuli oma isa käe alt kinni hoides tema juurde 
weranda peale. Noor naine oli õitsew ja rõõmus. Lorentso 
wärises rõõmu pärast: nõnda terme näis Konsettina olewat.

— Tühi kõik, mõtles Lorentso, see oli ainult tohtre 
wiirastus.

Ta wõttis naise käest kinni.
— Mis? Kas tunned minu wastu armukadedust? nal

jatas isa ja lükkas Konsettinat õrnaste abikaasa poole.
Konsettina aga pööris ruttu ümber ja andis lapse kom

bel waljuste naerdes wanamehele suud.
— Kui ta kade on, siis piiname teda, naeris noor naine.
Tühi ja igaw maja, kus manamees mitu aastat tusaselt 

ja wäsinult nagu kärbes, kellel tümad ära kistud, ringi rändas, 
läks kohe, kui noorik temasse ilmus, elu ja soojust täis. Mana
mees soojendas ennast laste palama armastuse juures.

Tühjad, kurwad werandad oliwad kahe kolme nädalaga 
rohelised ja lilledega ehtitud. Näis, kui oleks mana teenija 
naisterahwasgr nooremaks läinud. Mähemalt ei kõrwetanud 
ta enam sööki ära.

Saalis kuuldi sagedaste klawerimängu, iseäranis, kui Lo
rentso wäsinult haigete juurest tagasi tuli, sohwa peale istus,
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silmad kinni pigistas ja sigari suitsema pani. Naine mängis 
ja laulis. Muusikast ja õnnest joowastanud pööris ta näo mehe 
poole. Mõnikord mõtles Lorentso endiste kartuste üle ja seda, 
kuidas ta enne pulmi mõtles, et tema elu nurja on läinud. 
Nüüd oli aga waikne kodune elu weel armsamaks läinud ja ta 
oli nagu luulelikumaks muutunud.

Konsettina oli ka õnnelik.
— Ma elan nagu paradiisis, kõneles ta, kui ta meelde 

tuletas, mis tal isa kodu oli kannatada olnud. Konsettina ter
mis ei läinud sugugi pahemaks, maid koguni ikka paremaks ja 
paremaks. Noorik nagu õitses.

— Kas oled terme? küsis wahel Lorentso, keda hirmus 
kahtlus piinas ja südant walutama ajas.

— Täieste, wastas Konsettina harilikult. — Ma ei ole 
ialgi nõnda terme olnud kui nüüd.

See ei olnud aga tõsi, mis ta rääkis. Ta tundis juba 
tükk aega enese haige olemat, aga ta häbenes sellest mehele 
rääkida. Mõnikord oli tal raske hingata ja seedimine ei olnud 
temal kunagi korras. Härmaste tundis ta ka rinnus mälu, mis 
teda öösiti magada ei lasknud. — See kõik ei tähenda midagi, 
trööstis ta iseennast. Kui mees tema nägu ja liikumisi tähele 
pannes waatles, püüdis ta rõõmsam ja terwem olla kui hari
likult ja tõendas iseeneses: „Tühi kõik. See läheb mööda."

Kord hommikul oli ta aga mitme uneta öö järele nõnda 
nõrk, et ta ei jõudnud sängist üles tõusta. Lorentso tõusis ha
rilikult waremine üles ja läks kohe kodust ära oma haigete 
juurde. Kui ta koju tagasi tuli, wõttis isa teda õnnelikult nae
ratades wastu.

— Konsettina on natukene haiglane, ütles ta. Wist saan 
wanaisaks. . .

Nähes aga, et poeg ära kahwatas ja peast kätega kinni 
wõttis, kohkus ka manamees.

— Mis see tähendab? küsis ta hirmuga, kui Lorentso 
sohwa peale istus ja waewalt nuttu jõudis tagasi hoida.

— See on minu süüd! Mina oma iseenese armastusega 
olen süüdlane. Ja, ja, minul on süüd. . .

Rohkem ei wastanud ta waesele manamehele midagi, kes 
midagi ei teadnud ja aru ei saanud, mikspärast pojale pisarad 
silmi tuliwad. Kui noor tohter wiimaks seletas, kuidas lood on, 
hakkas manamees teda rahustama.
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Noh, sa teeb asja suuremaks kui ta on, kõneles mana
mees. Kutsume teised arstib. Wõib Neapoli sõita, kui karmis. 
Mikspärast kurta! Sa ehmatasid minugi surmani ära!

Niikaua kuni Konsettina ise oma haigusest aru ei saanud, 
oli ta rahultk. Rohud, mis Lorentso talle andis, tegiwad ta 
terwemaks. Ta tõusis üles, oli jälle rõõmus ja laulis. Siisgi 
jäi ta wahel mõttesse, sest et teda nüüd suurema hoolega hoiti 
ja kõik tema wastu iseäranis tähelpanelikud oliwad. Et kurbi 
mõtteid laiali ajada, hakkas ta rohkem kui enne laulma ja mängima. 
Tema armsam laul aga, mida ta siis laulis, km ta Lorentsoga 
esimest korda tuimaks sai, üritas teda nõnda wäga, nagu et 
oleks ta teda ise laulnudgi, Maid keegi teine. Näis, kui oleks see 
laul muretsema hinge kurb kaebtus olnud. Ükskord ei suutnud 
Konsettina teda otsani ära laulda.

— Süda hakkab mälutama. Mis see tähendab? Mulle 
kipuwad selle laulu juures pisarad silmi.

— Ära laula teda. Üleüldse laula wähem, andis Lo
rentso nõu. — Miks sa imestad? Sulle läheb rahu lärmis. 
Sa pead ennast ürituste eest hoidma. Sest on küllalt, kui sa 
majapidamise eest hoolt kannad!

Konsettina istus mehe põlwe peale, silitas tema habet, 
waatas tema silmadesse. Lorentso rääkis edasi:

— Sul on nõrk termis. See, mis teistel ainult haig
lase olekuga lõpeb, wõib sulle halbu järeldusi tuua... Saa 
aru, kallis... Wõib tõsiseid järeldusi tuua... Ja, ja.

Konsettina raputas eitamalt pead.
— Ära karda! Kuidas sa niisugune kartlik wõid olla l 

Sa armad, et ma haige olen. Loed mind mõneks põduriks.
— Sugugi et loe põduriks, aga...
— Kas tead, hoia kõiki neid rohkust parem oma haigete 

jaoks. Mina neid enam ei toota! Ma oskan iseennast termeks 
arstida. Mina olen ju tohtri abikaasa. Mul on, kas teab, 
missugune rohi?... Maata! See on mu rohi!

Kõneleja suuteles ja suuteles meest ürgelise armastuse 
tundmuse mõjul, mis teda terme nabalt oli piinanud ja mida 
mees alati püüdis maha suruda.

— Ja, see on minu rohi, kõneles Konsettina. — Ma et 
laseks sind enese juurest eemale. Ma olen sinu haigete peale 
mihane. Nad ei saa ialgi termeks ja sina istud ööd ja päe-
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wad nende juured, kuna mina üksi pean olema. Nad wõtawad 
sinu minu käest ära.

* *
*

Kewadel ilusatel päewadel käisiwad nad linna puiestikus 
jalutamas. Konsettina wõttis kõwaste mehe käest kinni. Nad 
käisiwad tasahiljukeste, rääkisiwad wähe, jäiwad kord ühe kord 
teise õitsewa lille juurde seisma, waatlesiwad lindu, kes oksa 
peal kiikus ja laulis, ja silmitsesiwad sadandet korda kenasid 
wanaaegseid kujusid, mis puiestikus seisiwad.

— Ma soowiksin seda päikest, seda puhast õhku juua, 
kõneles Konsettina. — Ah, km hea on siin rohilises elada! 
Kõik on rohiline, siin, orgudes, kõrgendikkudel. Kahju ainult, 
et siin inimesi ei ole. Ma ei läheks ialgi siit ära.. . Miks 
sina matt oled?.. Maata, kui ilus! Miks sa ei waata?.. 
Mis sa mõtled?

— Ah, ja, siin on tõeste ilus...
Lorentso ei rääkinud, mis ta mõtles. Kuidas ta wõis 

naisele seda piina seletada, mis teda waewas. Lorentso kui arst 
nägi selgeste, kuidas hirmus haigus naise õrna keha üle wõidu 
saab... Kuidas wõis Lorentso naisele awaldada, missugust 
südamepiina ta alati tundis. Tema, arst, ei hoolinud ja laskis 
haiguse suureks minna!

— Kõik minu süüd ! — pahandas Lorentso iseenese peale. 
Mul ei ole enese jaoks wabandust. Ma olen päris kurjategija. 
Kõik kaisntamised, kõik suutelemised, kõik rõõmud, kõik need te- 
giwad haigust pahemaks. Mõnikord katsus Lorentso iseennast 
petta.

— Loodus teeb imet mõnikord... Liiategi noorus ... Tea
dus ei tähenda looduse ees midagi... Kes teab, wõib olla. .

Lorentso lootis.
Kui aga Konsettina kord öösel tema üles äratas hüüdes: 

„Lorentso! Lorentso!" kui ta nägi, kuidas abikaasa sängi ääre 
peal istus ja hirmuga mere peale waatas, mis padja oli pu
naseks wärwinud, kaotas ta wiimase lootuse ära ja kaotas iga- 
weseks ajaks.

— Nüüd on kõik lõpetud! mõtles ta hirmuga.
Sel hirmsal ööl sai ka Konsettina aru, mis tal wiga 

on. Ta wõttis kramplikult mehe käest kinni ja nuttis. Ta 
silmist paistis hirm ...
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— Lorentse! Oh, mu Lorentso! Aita rnind! Ma ei taha
surra!

— Ära karda. Tühi asi! Ära ehmata! kordas mees. 
Karta ei ole midagi.

Konsettina aga luges oma surmaotsust mehe silmadest, 
mehe näost ja püüdest, kuidas mees nuttu tagasi hoida katsus.

— Kas tead, Lorentse, minu ema suri t i i s k u s e s s e 
ära. Jumal hoidku! Kas ka mina suren? Oh, ei, ma ei taha 
surra. Mul on hea sinu juures elada. Armas Lorentso! Ma 
ei taha surra!

Hädaldaja rabeles sängis niipalju kui wäsimus lubas.
*

* *

Sellest ööst saadik hakkas majas surmawaiksus walitsema. 
Lorentso, ta waene isa, teenija ja kõik käisiwad kurwalt nagu 
marjud.

— Kes mõis mõtelda? Oli nagu puhkew õis! kurtis 
manamees, kes ka juba südametunnistuse piina hakkas tundma. 
— Mina olin ju see, kes poega sundis naist mõtma. Mina 
olen süüdlane. Kes mõis arwata! Niisugune õis!

Konsettina ei käinud toast wäljas. Ta lames kinnisilmi 
suure sohma peal ja köhis. Hingaia oli raske. Nüüd oli ta 
alati palawikus. Iseäranis piinas teda higistamine. Külmad 
higitilgad seisiwad alati temal walge, nagu wahast otsaesise peal. 
Ta maatas kuiwetanud käsa: iga soont mõis läbipaistwa naha 
all näha. Teda hakkas kadedus tulewiku pärast piinama. Ta 
nõudis, et Lorentso nüüd, niikaua kui tema, Konsettina, elab, 
tema juures wiibiks. Lorentso ei peasenud naise juurest sammugi 
eemale. Konsettina söömis teda kaasa Miia, et seal hauas, tule- 
wases elus, igaweste armastada ja armastatud saada.

— Süütele mind ! Süütele! nõudis noorik igal silmapilgul.
Lorentso wiiwitas naise soowi täites, sest et alaline üritus 

meel rohkem haiguse käiku kiirendas. Nähes, et mees wiiwitas, 
tundis Konsettina rahutust.

— Mis? Kas sa mind kardad? küsis ta, kuna nutt 
ta heale kinni mattis.

— Ole rahul, wastas mees. Sa rahad ise ennast hukata! 
Ole mõistlik!

Konsettina aga wajutas omad kuumad huuled mehe omade 
mastu ja wõttis mehe kaela ümbert kuiwetanud kätega kinni.
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Musud oliwad palawad, lõpmatud. Kousettina nagu tahtis 
oma haigust mehele anda. Ta hoidis meest terme öö kaisus. 
Mõlemad hingasiwad wastamisi. Kousettina ei tahtnud üksi surra. 
Kui Lorentso tema tühje, haiglasest tujust tulnud joomist ei 
tahtnud täita, nuttis ta ja langes minestusesse. Lorentso mõt
les, et naine siis just tema kätte mahel ära sureb.

Kousettina nagu kaotas niisugusel silmapilgul mõistuse ära.
— Ah, sa ei armasta mind! Ma olen sind ära rüüta

nud ! Sa mõtled, et ma ei mõista, et ma olen sind ära tüütanud.
Lorentso palus teda rahule jääda.
— Ja, ja. Ma näen juba ammugi. Sa ei jõua oo

data, millal ma ära suren. Wõib olla, sa ei salli mind sil- 
maotsas.

— Konsettina! Konsettina! palus õnnetu.
— Ja, ja. Ole hea, ära peta mind! Ma näen sind 

läbi. Oh Jumal, kui alatu!.. 9Ж armastasin sind rohkem kui 
Jumalat... ma andsin oma elu sulle, kõik... ma suren selle
pärast, et ma sind armastan ... Aga sina! Aga sina! Tänamata! 
Tänamata!

Konsettina pani käed silmade ette ja kõigutas pead, kuni 
köhahoog ta hinge kinni mattis, nõnda et ta jõuetult patjade 
peale langes. Lorentso laskis ta ette põlwili, hoidis teda, andis 
talle lusikaga rahustawat rohtu, kuna tal enesel pisarad mööda 
palgeid maha jooksiwad.

— Kui sa mind armastad, palus mees, siis ära ärita 
iseennast. Sa tapad enese ärituse läbi ära.

Kui siis Konsettina meest nägi põimitama, kui ta mehe 
meelitawat healt kuulis, mis südamesse tungis, tõusis ta istukile 
ja waatas mehe otsa. Ta tundis mehe üle haledat meelt, nii
sugust haledat meelt, nagu armastaw naisterühmas armsa mehe 
üle wõib tunda.

— Anna mulle andeks! palus ta siis meest. — Anna 
andeks, ära puutu minu külge, ära süütele mind... Mul on 
külgehakkaw haigus. Mine minu juurest eemale. Sa pead meel 
e.ama. Ela! Mina suren üksi ära. Sellest on küllalt, kui miim 
sind näen ja kuulen. Ütle ainult, et sa mind ei ole põlgama 
hakanud, et sa mind niisamati armastad kui enne...

Rohkem kui enne!
— Armastad? Noh, siis wannu, et sa, kui ma ära su

ren, teist naisterahwast armastama ei hakka!
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— Wannun!
— Et sa ikka sellessamas toas magab, sellessamas 

sängis, sellesama pesu peal.
— Jah, kallis, ma teen kõik...
— Oh, kui sa waletad... Tule ligimake. Anna mulle 

nüüd suud. Üksainus kord. Ma tean ilma peeglita, et ma ilus 
ei ole, et ma koledaks olen läinud. Aga ma armastan sind 
siisgi. Sa oled ju minu Lorentso? Minu?

— Sinu, mu laps, sinu, kõige hingega!
— Noh, ütle toed kord, ütle!
— Sinu, täitsa sinu.
— Tänan sind! Ah, kui hea, kui sa nõnda räägid. Oh, 

Issand, toõiksin mina terweks saada! Ehk ometegi, et ma hai
gemaks ei jääks, et ma elada wõiks. Ma arwan aga, et ma 
palju, sada korda rohkem pean kannatama!

— Teadagi, sa wõid terweks saada. Lootus et ole kadu
nud. Sa ei tohi karta, sa pead hoidma, et sa ennast ei ärita.

— Hea! Ma olen mõistlik. Olen rahulik. Küll sa näed. 
Olen nagu kutsikas sõnakuulelik. Aga lase, ma annan sulle toed 
musu. Ega sulle ei ole wastameelt? Ei ole'? Tugewamine, 
toeta tugewamine mu ümbert kinni... Minu Lorentso! Lorentso!

Rahulik olek toältas aga ainult lühikese aja. Harwaste 
lerwe päewa, mõnikord ainult mõne tunni. Warsti oli Konset- 
tina jälle äritatud.

Tuba oli walge. Suurtest akendest waatas selge maikuu 
päikene tuppa. Waiksust segasitoad ainult Konsettina kaebtused 
ja köha. Hale oli kuiwetanud noore naisterahwa peale waadata. 
Tal ei olnud muud kui ainult luud ja nahk. Silmad oliwad 
sügawaste auku wajunud ja näis, kui oleksiwad nad suuremaks 
läinud, aga nägu oli imepisukene.

Lorentso ei läinud toast wälja; Konsettina ei lasknud 
teda minna. Teisa aga peale oma äia, laskis ta ainult mõne 
minuti toas olla.

Harilikult wahtis Konsettina mehe peale, nagu oleks meest 
tahtnud oma silmadega ära süüa.

— Ma tahan sind kaasa toita, ütles ta mehele, ja ta 
sõnadest kostis kahjurõõm wälja. — Ma tahan sind ära wiia, 
et teised sind omale ei saaks. Kes sind teab? Wõib olla, et 
sa ei jõua oodata, millal sa teist, ilusat, terwet, wõid rinnale 
tõmmata. Mind ei tuleta meelegi! Ei, ei, ma ei anna sind
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teistele. Ma hoian sind tugewaste, tugewaste kinni. Sina oled 
minu! Ei anna!

Et Lorenso ära ei läheks, andis Konsettina talle huulte, 
palede ja silmade peale suud. Suuteles mehe juukseid. Nagu 
oleks soowinud oma haigust mehele külge panna ja meest ühes 
hauda wiia. Mõnikord koguni hammustas ta meest, otsekui 
wihaselt.

— Ah, kas oli walus?
Ruttu andis ta siis selle koha peale, mis ta hammustas, 

suud. Lorentso pidi oma nägu nende rätikutega pühkima, mis 
tema higist niisked oliwad. Mees pidi sellesama klaasi seest 
jooma, millest tema jõi, ja nimelt sellesama ääre pealt, mille 
külge tema huuled oliwad puutunud. Konsettina ei tahtnud, et 
tema warandus teise naisterahwa saagiks langeb.

Lorentso hakkas wiimaks tundma, et tema tõeste nagu 
pikkamisi surema hakkab. Ta läks nõrgaks. Ta tundis mingi
sugust arusaamatut, ebausklikku hirmu, kui ta naise juurde läks.

„Ja," mõtles ta, „mu etteaimamine läheb täide."
Ta kaotas hirmu pärast aru ära, nõnda et ta uskuma 

hakkas, kui Konsettina seletas, et tema enese palju terwema 
tunneb olema, et see tõeste tõsi on.

— Tõsi, tõsi! Täiesti hea. Ma arwan, sellepärast, et 
täna ilm ilus on. Maata, kuidas päikene paistab!

Nüüd oli Konsettina jälle hea, lahke, õrn, nagu enne ja 
naerisgi oma haiguse üle.

— Ma saan ometegi terweks! kõneles ta. — Teisiti ei 
wõinudgi sündida. Mul on ju suur elujõud. Kas tead, mis
sugune? Armastus sinu wastu.

— Sul on, mu lapsukene, ka teine suur jõud — noorus.
Mõlemad naljatasiwad ja naersiwadgi.
Konsettina laskis waese äia sel päewal oma juurde kutsuda 

ja palus temalt andeks, et ta nõnda tujukas oli olnud.
— Tõeste, papa, kui haigeks jääd, siis ei tea isegi, mis 

teed ehk räägid. Näed nüüd, ma hakkan paranema ja olen ka 
paremaks läinud.

Manamees ei petnud ennast tühja lootusega.
„Oh!" mõtles ta, „wiimane tund tuleb. Tarwis preestri 

järele saata. Kes teab, kas ei ole kutsuda hiljaks jäänud."
Konsettina tundis ka tõeste äkitselt, er ta nõrkema hak
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kab. Ta langes patjade sisse, ilma et mehe pealt oleks silmi 
ära pööranud.

„Aha," mõtles ta. „Tema jääb ometegi elama. Ma ei 
toõt teda kaasa toita." — Kuulge, ütles ta siis waljuste, ma 
tahan, tonge mind weranda peale. Wiige sellesama soh toaga. 
Ma tahan weel linna, põldude, aasade peale waadata... wii- 
mast korda. Ruttu, ruttu!

Haige tondi, kuhu ta sootois.
— Waata kellatorni, ütles Konsettina mehele.
Lorentso toaatas, aga ei näinud midagi iseäralist.
— Ära unusta, kõneles haige, — et meie teda kahekesti 

toiimast korda koos nägime... Waata, seal on mäed, puud! 
Pea meeles, et meie toiimast korda ühes nende peale waatame... 
Ja ära unusta, et ma palusin sind nende peale waadata... 
Kas näed?.. Waata, seal on küla...„seal männid, kus meie 
sagedaste jalutasime... Ära unusta! Ära unusta!

Lorentso waatas: — Ja! Ta nagu nägi und. Need 
mäed, puud, männid aga nagu lõigati ta peaaju sisse. Näis, et 
ta, kuni elab, ialgi midagi muud ei näe kui neid.

Konsettina aga wõttis toiimase jõu kokku, tõmbas Lorentso 
wastu rindu ja wajutas huuled wastu tema huulesid.

— Sure minuga ühes! Sureme seltsis! sosistas surija.
Ta suri aga üksi.

0ivncötamti> paxtlt.
Fr. Paiekerlli jutt. Ümber pannud D. K.

„Käed üles!" — on tuttaw Põhja-Amerika metsaröötolite 
ja kelmide hüüe.

Kord rändasin ma Kamp-Horaunisse lumega kaetud Beg- 
horni mäe lõhestikkusid mööda, kus ma peaaegu ära pidin ek
sima. Ma hulkusin kolm neli tundi järjest kalju rinkusid mööda, 
kõik see aeg oma Kittit käe kõrwal talutades, kuni ma toiimaks 
parema tee peale wälja jõudsin. Ilm oli ütlemata ilus. Hele 
päike sätendas miljonite lumekibemekeste pealt pimestawalt rei
sija silmi.

Waewalt sain ma Kitti selga istuda, et rutemalt edasi 
jõuda, kui tee kõrwalt mulle hüüe „Käed üles!" kõrwu kostis.



52

Ma waatasin sinna poole, kust heal titti, ja nägin kalju tagasi 
inimest mälja astuwat. Et see minu poole sammudes ja püs
siga minu peale sihtides iga silmapilk malmis laskma oli, siis 
ei jäänud mul muud nõu üle, kui käed . sõnakuulelikult üles- 
tõsta ja wagusi oodata, mis tuleb. Rööwel jõudis selle ajaga 
juba kaunis lähedale, aga äkitselt laskis ta püssi otsa alla poole 
wajuda, pani käe, mind terawamalt wahtides, silmade kohale, et 
päike mitte silma ei paistaks, ja plahwatas siis suure healega 
naerma. Niisama tegin ka mina, kui ma oma Mana tuttawat 
ja sõpra Dshon Diksoni oma ees seisma nägin, kes terme aasta 
juba neis mägedes haruldasi metsaloomi otsides jahti pidas.

— Tuhat ja tuline, — hüüdsin ma oma sõbrale mastu 
minnes, — kuidas te mind mastu wõtate!

— Aga kas ma seda armata mõistu, et teie olite, — üt
les ta ikka meel naerdes ja minu kätt pigistades. — Päike 
paistab nii heledaste, et tüki maa taha toaga raske on inimest 
ära tunda. Wõeraid mõtan ma alati niiwiisi mastu ja olen 
otsusele jõudnud, et see just õige on. Mitukorda olen ma kel- 
nlidega, kes siin alati ümber hulguwad, kimbus olnud! ©titt 
peab roaga ettetoaatlik olema. Kui ma mitte nii „hea porss" 
ei oleks, siis oleksin ma teid juba ammugi teise ilma saatnud^

— Mina ei saa teist aru. Mispärast siis nii?
— Waadake, asjalugu on nii. Juba kolm tundi aegro 

hiilin ma, nagu kass hiirt püüdes, metslamba karja lähedale. 
Ma olin just paraja laskmise maa peale saanud, kui fornga. 
lambad jooksu pistsimad, nagit oleks neil kurimaim ise kannul. 
Ja missugune toredate sartoedega oinas see oli, keda ma ju 
oma märgilauaks malisin! Saate nüüd aru? Waadake, teie hir- 
mutasite nad minema.

— Asi on halb. Aga mina ei ole selle juures sugugi 
süüdlane.

— Muidugi teada, et ei ole! Aga kas teil praegu ei ole 
mast himu mind aidata seda lamba karja üles otsida? Saagu,, 
mis saab, aga ma pean need toredad sarmed kätte saama.

— Mrna olen malmis, — ütlesin ma. — Mul on hirmu 
Amerika nretslambaid taga ajada ja Kemp-Horaun, kuhu ma 
minna tahan, ei jookse selle aja sees mitte ära. Homme jõuan 
ma muidugi pärale.

— Siis läheme, — ütles Diksou rõõmsasti. Hobuse miime 
siia tüki maa taha kuristikusse, kus minu hobune praegu seisab.
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Nõnda ka tegime Pärast seda wõtsime püssid õlale sa 
läksime lambaid otsima.

— Kõige esile on tarwis jälsed üles otsida, — lausus 
mu seltsimees. See oh küll kerge ütelda, aga wäga raske täita, 
sest Dikson oli lambaid teisel pool pikka kuristikku näinud. Meie 
pidime enne hulk aega otsima, kui ühe wähem kardetawa koha 
üles leidsime, mida mööda meie ka õnnelikult kuristiku põhja 
sõudsime. Teist seina mööda üles ronimine oli niisama raske. 
Wiimaks leidsime teisel pool kuristikku loomade wärsked jälsed 
üles. Nad hakkasiwad suurte kalju rünkade juurest ja läksiwad 
järsu kuristiku kalda peal olewot kitsast lumega kaetud teerada 
mööda ikka edasi. Ma olin juba harjunud mägesid mööda 
ümber hulkuma ja ei pidanud ennast sugugi halwaks ronijaks, 
aga Dikson oli minust palju osawam. Julgeste hüppas ta ühe 
kiwi otsast teise otsa, kaljukitse kergusega ronis ta künkalt kün
kale, ilma mõtlemata laskis ta ennast järsku kohtasid mööda 
alla libiseda. Suure waewaga jõudsin ma talle järele selle 
aja sees, kui ta wahete wahel mõne suurema künka otsa ronis, 
et kohta tähele panna. Juba rohkem tundi oli mööda läinud, 
kui Dikson jälle künka otsa ronis ja mind oma juurde kutsu
des küsis:

— Noh, -kas näete?
Selle juures näitas ta ise tüki maa taga olewa järsku

dest lõhestikkudest ümber piiratud lagendiku peale, kus ma ka 
tõeste seitse tugewat oinast silmasin, kes rahulikult lume alt 
toitu otsisiwad.

— Just needsamad loomad, mis ma enne nägin. Waa- 
dake seda suurt. .. seal, keskel. Kas ei ole haruldane loom?

Tõe poolest oli see tore loom, kes teiste keskel ühele ja 
teisele poole waadates jämedate sarwedega pead siia ja sinna 
käänas.

— Meie peame katsuma nende lähedale saada paremalt 
poolt, sest, kui ma ei eksi, siis on selle lagendiku tagapool kül
jes lõhestik wõi midagi sellesarnast, ja kui mõnda teist teed ei 
ole, siis on nad lõksus. Aga ma palun teid esimese paugu mi
nule jätta. Kui ma aga ühe pauguga seda oinast maha ei 
lase, siis wõite oma õnne katsuda ja kui ta teie paugu peale 
maha jääb, on oinas teie oma.

Peale selle, kui ma oma rahulolemist seltsimehe ettepaneku 
peale olin awaldanud, hakkasime edasi minema. Takistuste
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peale toaatamata, mis meil teel sagedaste ette tuliwad, jõud
sime kaunis jõudsaste edasi. Hinge kinni pidades käisin ma 
oma seltsimehe kannul. Korraga jäi Dikson seisma, tõstis oma 
püssi otsa õla kõrgusele ja näitas kalju ränkade wahel olewa 
lõhe peale, millest kitsas teerada üle käis.

— Nüüd on nad käes! — sosistas ta.
Mu sõber ei olnud ka eksinud. Kui me lõhest üle saime, 

seisis lagendik meie ees ja sammu nelikümmend endist eemal nä
gime Amertka metslambaid, kes kohe, kui nad meid silmasiwad, 
jooksma paniwad.

— Pagan wõtku! Teised lambad warjawad suure otna 
ära, nii et tootmata on teda lasta! — kirus Dikson.

Loomad jooksiwad otse toastuseiswasse külge ja jäiwad 
kuristiku äärel peatama. Et aga kuristikust üle karata tootmata 
oli ja teist wäljakäiku ka ei olnud, siis pistsitoad nad uuesti 
jooksu, aga ikka niiwiisi, et Diksonist wälja walitud oinas teiste 
keskele jäi. See ajas mu sõbra wihale.

— Oota sa, sarwik! Küll ma sulle ligi peasen. Teie 
jääge siia ja waadake, et loomad toälja ei saa. Ma hirmu- 
tan nad laiali. — Seda üteldes jooksis ta ruttu lagendiku põhju 
poole ja peitis enese suure kiwi taha ära. Niipea aga fui 
lambad tema kohale jõudsiwad, kargas ta suure kisaga peidu
paigast toälja. Ta ettewõte läks hästi korda. Loomad hirmu- 
sitoad nii ära, et nad kõigile poole laiali jooksiwad. Suur 
oinas jooksis nüüd üksikult lagendikku mööda. Korraga paukus 
püss ja oinas, kes parajaste kuristiku äärele oli jõudnud, hüp
pas wiimase jõuga sealt alla.

— Hurraa! kisendas Dikson rõõmsaste mütsiga wehki- 
des. — Sarwed on minu! Waata, see oli pauk! Kas teie 
ei taha ka niiwitsi teha? Seal on neid toeel mitu tükki.

— Mis tarwis neid tappa? toastasin ma tee pealt kõr- 
toale minnes. Ehmatanud loomad nähes, et tee lahti on, tor- 
masiwad noole kiirusel minust mööda.

Meie läksime mõlemad augu äärele ja nägime nüüd, et 
see mitte org ega auk ei olnud, waid kole suur järskudest kalju
seintest sisse piiratud ja umbes 50 metrit sügato kuristik.

Dikson toõttis toöö wahelt pika kokku mässitud nööri 
toälja ja kõrwatagust sügades ütles ta: See tühi ei kanna mind 
mitte. Ta toaatas alla sügatousesse ja siis teisele poole kiwi 
seina peale, kuna ta iseeneses arutas: Üles saab seda seina.
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mööda wast toed kudagi wiisi, aga alla, hm... tootmata. Sits 
toiskas ta nööri lume peale, läks ise just kuristiku ääre peale 
ja hüüdis: — Waadake, seal on mu oinas! Ma toean kihla 
selle peale, et ta kõigervähemalt 400 puuda kaalub. Wäga kahju 
oleks, kui.. .

Korraga nägin ma, et maa tema jalgade alt ära toajus 
ja ta ise meeleäraheitlikult kätega õhku haarates ära kadus. 
Külm wärin jooksis mul üle keha ja ruttu lõin ma käed kõr- 
wade ette, et mitte oma sõbra kukkumist kuulda, aga juba järg
misel silmapilgul lasksin ma kõhuli, roomasin ettewaatlikult ku
ristiku äärele ja waatasin alla. Õhus oli weel terwe pilw 
kaljutüki kukkumise läbi üles löödud lume kibemeid, ja alles 
natukese aja pärast nägin ma Diksoni. Ma hingasin natuke 
kergemalt. Ta et olnud mitte kuristiku põhja lattgenud, toaid 
rippus metrit 10 wõi 9 ülewal kalju seinal kastoawa toana 
männa oksa otsas, mis tema seljatagast tugewa nahast toöö 
toahele oli tunginud.

— Dikson! — kisendasin ma tema poole, aga kõige wä- 
hematgi liigutust et olnud märgata. On ta surnud wõi mi
nestuses? Kuidas toõiksin ma teda aidata, kui ta toeel elus 
on? Niisugused küsimised lendasiwad toälgu kiirusel mu peast 
läbi.

— Dikson! Dikson! — kisendasin ma kõigest jõust. 
Nüüd liigutas ta kätega ja tõstis siis pea üles.

— Kuradi päralt...! — hüüdis ta ja püüdis kõigest 
jõust ennast oksa otsast lahti peasta.

— Ütelge, kuidas ma teid aidata toõiksin ? — küsisin ma.
— Sein on siin järsk ja kuristiku Põhjas lund nii palju, 

et alla kukkumine midagi toiga et tee. Kuidas ma aga sellest 
pagana oksast lahti saaksin?

Ta katsus rihma toöölt ära toõtta, aga asjata.
— Wõtke nuga ja lõigake nöör katki! — hüüdsin ma alla.
— Nuga? Wõtaks küll, kui ta mitte kukkumise juures tu

pest toälja et oleks läinud. — Ta püüdis uueste ennast 
oksa otsast toabastada, aga ka seekord ilma parema tagajärjeta.

■— See on tootmata! — hüüdis ta meeleäraheitlikult ja 
laskis käed lõdwalt maha langeda. Jumalaga, sõber! Jätke 
mind mu saatuse hooleks. Siia alla tulla on tootmata ja kui 
tulete, siis murrate kaela, aga seda et ole ma mitte wäärt. 
Seni, kui teie abi otsimas käite, olen ma juba surnud. Ükskord
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on tarwis surra; mispärast siis mitte nüüd siin selle toreda 
sarwedega tngewa oina kõrwal. Minu warandus ...

Nähtawaste tahtis ta oma waranduse asjus mõnda ot
sust teha, aga ma eksitasin teda ta jutus. Mul wälgatas kor
raga mõte peast läbi, mille abil ma oma sõpra peasta lootsin, 
ehk mõte küll hulljulge oli.

— Ärge liigutage ennast, — hüüdsin ma, — ja olge 
malmis kukkumise wastu! Ma arwan, et ma teid wõin peasta 
sellest halwast seisukorrast.

— Mis te mõtlete teha? — küsis ta imestades üles
poole waadates.

— Seiske rahul, ütlen ma!
— Hea küll, aga mul on kange himu teada saada, mis 

te ette wõtta mõtlete.
Ma wõtsin püssi kätte ja läksin kuristiku teisele kaldale, 

roomasin ettewaatlikult ääreni ja kumardasin ennast kuristiku 
kohta nii kangele, kui wõimalik oli. Mu ettearwamine oli õige. 
Ma nägin oma seltsimehe selja ja puutüwe wahel ühe osa sel
lest oksast paistwat, mille otsas mu sõber rippus. Ma wõtsin 
püssi, sihtisin hästi selle oksa pihta ja lasksin. Oks murdus 
pragisedes katki ja Dikson kukkus kuristiku põhja lumesse.

— Hurraa! kisendas ta maast ülesse tõustes ja mütsiga 
wehkides.

— Tänan südamest teid selle eest, et mulle elu kinkisite. 
Ei ole wigagi; kondid on kõik meel terwed.

Ta otsis oma noa üles, asus tapetud looma juurde ja 
hakkas teda igast küljest waatlema.

— Niisugust looma on harwa leida, sellepärast siis, wa 
wennas, anna kõige pealt oma sarwed siia.

Esite lõikas ta looma pea otsast ära, siis tõmbas ta naha 
pikuti selja pealt lõhki ja hakkas liha tükkide kaupa luude kül- 
lest lahti lõikuma.

— Aga nüüd, — ütles ta mulle, kui ta tööd oli lõpe
tanud, — hoidke nööri ühest otsast kõwaste kinni, aga teine 
wisake alla minu kätte.

Ma täitsin ta soowi. Ta sidus nööri otsa tapetud 
looma pea ja liha.

— Nüüd oodake, kuni ma üles ronin. Üksinda ei jõua 
teie seda koormat wälja tõmmata.
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Seda üteldes läks ta wastuseiswa kaljuseina juurde ja 
hakkas ronima.

Esite läks see tal kaunis kenaste, aga ülespoole palja 
libeda seina kohale jõudes läks tee wäga hädaohtlikuks. Mitu 
korda libises tal jalg alt ära, nii et ta weel üksi käega ennast 
tagasi langemise eest hoidis. Mitu korda peastis ta ennast 
ainult meeleäraheitliku hüppe läbi. Niipea aga kui ta mõne 
parema koha leidis, jäi ta peatama, et hinge tagasi tõmmata. 
Niiwiisi sai tal juba kolm neljandikku teed ära käidud, kui ma 
märkasin, et kõige suurem raskus mu seltsimeest alles ees üle
mal äärel ootas, kus kallas alt õõnes oli ja katuse räästa musil 
kuristiku kohal seisis. Pealegi hakkas mu sõbra jõud lõppema. 
Nähes, et wõimata on ilma aitamata kuristikust peaseda, sidu
sin ma nööri otsa ühe põõsa külge, ruttasin sinna kohta, kus 
mu sõber üles ronis, roomasin kuristiku ääre peale ja waatasin 
alla. Dikson seisis metrit kümme minust all pool. Ta hin
gas korratult ja hoogude kaupa, nagu oleks tal hing rindu kinni 
tahtnud jääda. Ära kriimustatud sõrmi mööda tilkus meri ja 
nägu, mis „nagu palawikus õhetas, oli hirmsaks muutunud.

— Ärge rutake! — ütlesin ma kaastundmusega.
— Kole raske___ ! kähistas ta ja hakkas uueste ronima.
Wiimaks jõudis ta selle koha juurde, kus kalju ennast üle 

kuristiku ääre wälja sirutas. Ta toetas jala weikesesse lõhesse, 
laskis pea norgu ja seisis niiwiisi tüki aega. Siis aga tuli ta 
endine naljatuju jälle tagasi.

— Wiimaks ometi olen ma siia jõudnud. Aga kui teie 
mind nüüd ei aita, siis loen ma oma endist seisukorda pare
maks kui praegust. Seal oleks ma kuni wiimase hingetõmbu
seni mabas õhus rippunud, aga siin wõin ma wäga kerges te 
tagasi lömaks kukkuda.

— Olge rahulik, küll ma aitan.
— Kuidas wiisi? — küsis ta huudishimulikult.
— Seda näete kohe! Nüüd aga puhake ja koguge jõudu.
— Ma puhkasin juba tüki aega, sellepärast siis, rutakem. 

Mul on kange himu jälle tasase pinna peale saada.
Ma panin sõnalausumata käed terawa kalju tüki ümber 

ja lasksin jalad kuristiku kohale rippuma.
— Nüüd ronige ruttu mind mööda ülesse.
— Küll olete pagana tubli poiss ja...
— Ärge raisake ilma asjata sõnu, parem rutake! —
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hüüdsin ma fannatamatalt, sest mu praegune seisukord ei olnud 
sugugi kiiduwäärt.

— Jumala nimel siis! — hüüdis ta ja kohe tundsin ma 
kahte tugewat kätt mu jälgedest kinni hakkawat. Hirm tuli 
mul peale ja waewalt suutsin ma weel kaljust kinni hoida. 
Wiimaks ometi läks Diksonil korda üles ronida. Üles jõudes 
oli tal weel niipalju jõudu, et mind wõis ääre peale tõmmata. 
Siis aga jooksis ta tükki maad eemale ja langes minestusesse. 
Niisamasugune lugu oli ka minuga. Üles ärkades nägin ma 
Diksoni ikka weel meelemõistuseta maas lamewat. Ma pidin 
tükk aega tema kallal töötama, enne kui ta märkama hakkas. 
Ta tõstis pea üles, waatas imestades ümberringi ja küsis siis:

— Kus ma siis olen nüüd? Ah, ah! nüüd tuleb meelde. 
Kõige hirmsam oli wiimane ots. Aga õnn oli, et see kõik hästi 
läks! — hüüdis ta maast üles karates.

— Läheme! Päike hakkab juba alla wajuma. Meie 
peame ruttama, muidu läheb pimedaks ja meie ei leia oma 
hobuseid üles.

Kohe läksime teisele poole kuristiku äärde ja winnasime 
noori otsa seatud oina pea ja liha üles. Dikson wiskas pea 
sarwipidi õlale, kuna ma liha oma kanda wõtsin.

Ronimine ja kargamine näitas mu seltsimehele nüüd õige 
raske olewat, aga ta ise ei teinud sest midagi wälja. Meie 
jõudsime parajaste mäe harjale, kui päike looja hakkas minema. 
Jälgi ei lähe see tore pilt mu meelest, mis ma selkorral nägin. 
Jääladerned läikisiwad nagu tules, aga mäe ladwad ja teised 
kohad paistsiwad, nagu oleksiwad nad otsast otsani kullaga üle 
tõmmatud. Ühe korraga hiilgas kõik helepunases wärwis, mis 
ikka kord korralt paksemaks näis minema, wiimaks aga aega 
mööba ennast sinikas-walgeks muutis. Taewas hiilgasiwad tä
hed aeg ajalt ikka heledamaks minnes.

Minu Kitti hirnus rõõrnsaste mulle wastu, kui me Dik- 
soniga sinna kuristikku jõudsime, kus hobused oliwad.

Kohe tegime tule üles, ajasime wee keema ja jõime punshi, 
mis leiwa ja wiinaga wäga hästi maitses. Peale õhtusööki 
mässisime endid soojade tekkide ja metshärja nahkade sisse ja heit
sime puhkama. Meie olime juba tüki aega pikutanud, kui Dik
son üles kargas ja ütles:

— Kuulake sõber, mis ma ütlen. Ma olen üks w'a 
kergats, aga siisgi mitte niisugune, kellel ühtegi mõistlikumat
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mõtet et ole. Mul on ikka oma jagu häid mõtteid ka ja selle
pärast siis tuli mulle see päha, et iga hea küti kohus on oma 
saaki esimese pauguga maha sirutada. See tähendab siis, et 
minu tänane pauk ei ole sugugi tähelepanemise wäärt. Koguni 
teine asi on aga teie pauguga. Waewalt wõib kedagi leida, 
kes seda järele saab teha, mis teie tegite. Et teie oma pau
guga minu elu peastsite, siis on oinas õiguse järele teie oman
dus. Minu pauk ei ole nimetamise wäärtgi, aga teie pauku 
wõib tõeste õnnestanud pauguks lugeda.

Niisugusele otsusele jõudmine oli uhkele ja toredale Dik- 
sonile wististe küll raskem, kui tänane kaljusid mööda ronimine.

Upaimeritfji IHtfjtctfeö.
Aoh. Lõhniusmägi

Maa põrmust tärkab asju, mis terwe inimesesoo auus- 
tust ja lugupidamist juba manast ajast saadik eneste peale on 
tõmbanud, eneste külge on meelitanud, nii et neid jumalikult 
kaua kõrgeks peeti, kalliks, imetegewaks kiideti. Ja, nimetatud 
emu osalisteks on suured hiiglapuud muinasajal tõstetud. Lõu- 
nes ja Põhjas, idas ja läänes — pea iga taewa kaare pool 
auustati pagana usu ajal ja weel nüüdgi seal, kuhu hariduse 
walgus ei ole tunginud, suuri puid; neid kumardati, toodi 
ohwrid, paluti nende all ja loodeti õnne ja õnnistust nende 
käest tulewat. Rahwaste muinasjutud annawad hiigla puude ja 
püha metsatukkade auustamisest hiilgawat tunnistust: isegi ter- 
weid metsasid, mis suured ja laiad, peeti pühaks ja jutustati 
neist imelugusid. Eesti muinasusus tähendas paljas metsapuude 
waikne kohin juba jumaluse liginemist.

Et wanal ajal suuri puid wäga pühaks peeti, siis saab 
lootuse järele lugejat huwitama, kui mõne kirjelduse mõnest maa
ilmas kaswawatest manadest hiigla puudest siin kohal awaldan.

Kõige suurem hiiglatamm, mis praegusel ajal tuntakse, kas- 
wab Prantsusmaal Alam Scharanti maakonnas Senti linna
kese ligidal. Selle puu läbimõõt on tüwest enam kui 9 mett., 
aga kõrgus 20 metrit. Selle Europa taimeriigi hiiglase tüwe 
õõnsusesse wõidaks tuba ehitada, mille suurus 36 täringmetrit 
oleks. Tema õõnsuse seinte külles kaswawad mitmesugused tai-
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rtteb, seenekesed ja sõnajalad, just nagu tahaks nad wanarauka 
seestpoolt ilustada. Ühte kohta tüwe sisse on aken raiutud ja 
ta suure keha külge pingid paigutatud, millede kohal ülewel ar- 
wamata palju reisijate nimesid on puu sisse lõigatud. Umbes 
arwates on selle tamme wanadus 2000 aastat. Jah, wäga 
wõimalik wõib olla, et selle puu marjus kord wägewa Cesari 
sõjamehed puhketundi pidasiwad.

1824 aastal leiti niisamasugune tamm Ardennis kaswa- 
wat. Kui kohalikud elanikud ta maha raiusiwad, siis leiti selle 
hiiglase tüwe õõnsuse seest ohwerdatud riistade tükka ja toonu 
rahasid, millede tooval kohalikud ajakirjanikud selgusele jõudsiwad, 
et see puu wanem on kui „igatoene" linn Room; nii wõidi 
siis tema eluiga 3600 aasta peale artoata.

Kaks niisugust hiigla tamme, mis iseäranis oma suuruse 
poolest rahwa ebausule põhjust annawad, on üks Inglismaal ja 
teine Prantsusmaal alam Seine jõe kaldal kesk suurt metsa kas- 
toamas.

Esimene on Soutgemptonis ja hüütakse kuningas Öetjena 
tammeks, sest et muinasjutu järele selle puu all nimetatud ku
ningas arwamata palju hirwesid maha lasknud. Jgaaasta sellel 
„hirwede tapmise päetoal" kogus hulk inimesi ümberkaudsetest 
kohtadest kokku ja pidas siis toana puu all rõõmupidu. Pärast 
pidu toõeti haiged, põdurid lapsed sülle ja, et neid terweks teha 
— pisteti tunniks toõi paariks puu õõnsuse sisse. Rahtoa kin
del usk, et see tamm tõeste terweks teeb, et kadunud kunagi. 
Kui mõne aasta eest torm selle toana hiiglase maha wiru- 
tas, siis nutsitoad ümberkaudsed elanikud hulgana imetegewa 
puu pärast palatoaid pisaraid.

Teine niisamasugune tamm, nagu eelnimetatud, kaswab 
Prantsusmaal. Kohaline rahwas nimetab seda „weenõuuks". 
Selle tamme tüwi on 6 metrit läbi mõõta ja on 1—2 metri 
kõrguselt juba oksline, jämedate harudega, mis 30 metrit kõr
gele ulatawad. Kuni 1832 aastani oli tammel 5 haru, aga 
nüüd weel kõigest neli, sest ühed metsamööda ümber hulkujad, 
kes esite hiigla puud nägiwad, raiusiwad wiienda suure haru 
maha, märgiks, et kerge oleks puud jälle ülesse leida. Puu on 
oma „weenõuu" nime sellest imelikust omadusest saanud, et tema 
tüwe sees metri sügawune auk olemas on,| mis alati — ka 
kõige põuasemal ajal — toett täis seisab. Selle wee sees pe- 
sedes saada mitmesugused nahahaigused terweks ja ümberkaud
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sed elanikud on päris õnnelikud, et neil niisugune tamm on. 
Rahrna ebausul on siin ka päris tõepõhi alla jäänud, sest mee 
sees, mis selle puu õõnsuses alati seisab, on keemialiste katsete 
järele tõesti iseäralisi nahahaigusi parandawaid ollusid leitud.

Weel enam kui Liibanoni seedrid, on mamonti puud, need 
maailmakuulsad Kalifornia männad, tähelepanemise wäärt ja 
õigusega kuningad meie maakera taimeriigis. Muinasjutulises 
mõõtmises tulewad need puud kõigekõrgema auustamise rnääri- 
liseks pidada. Jmetelemise wäärt on aga siisgi see, et niisugu- 
gused määratud kasrnud kaua tundmataks jäiwad. Alles hilja 
aja eest leidis nad Inglise rändaw looduse uurija Lobbo Sierra 
Newaada mägestikus 1665 jala kõrguselt Stanislawi ja Anto
nio jõgede hallikate äärest ülesse. Sigitawas mustas mullas 
ja jõgedest niisutatud paiga peal on neid hiigla puid 30—100 
tükki kaswamas. Nad mahutawad eneste alla ühe ruut kilo- 
metri maad.

Kas ka kusgil mujal kohtades seda seltsi hiiglasi olemas 
on, on teadmataks jäänud. Seniajani ei ole kusgilt mujalt 
mamonti puude salkasid leitud.

Kuulus taimeteadlane Müller kirjeldab neid hiigla puid 
järgmiselt: •

„Need okkalised imeasjad, praeguse aja taimeriigi müra
kad, wõiwad oma pikkuse poolest Heopsi piramiidiga wõistelda. 
Nende latw ulatab 130—150 metrit kõrgele ja türoe on 10 
metrit läbi mõõta. Koor on neil tihe ja 4—5 jalga paks. 
Ta on pruuni kartva ja sitkekiuline. Ühe maha raiutud 
hiigla puu lülisid wõi kaswu kordasid ülesse lugedes tuli awa- 
likuks, et puu 3000 aastat mana oli. Ühel neist wõeti alu
misel türni otsal koor terrnelt maha ja rniidi see määratu suur 
toru San-Franzisko näitusele. Seal muudeti tema kambriks ja 
kaeti seinad kalli rnaibadega üle. Kui suur kamber sai, wõib 
sellest artvata, et sinna 40 tooli pealtkuulajate jaoks ja üks 
klawer kontserti andmise karmis sisse mahutati. Teine kord 
muudeti see puu koorest kamber laste mängupaigaks, kus 140 
lapsele ruumi oli. Teisel niisamasugusel puul, mille läbimõõt 
25 metrit oli, läks õnneks koort maast kuni 50 jala kõrguseni 
terrnelt ära rnõtta. See koorest toru tehti ruumikaks torniks 
linna. Nimetatud puude oksad kasrnarnad enamasti õigesti lood- 
rninllis, rnahel harrna maha poole kumerasti; oksade koor on 
hele rohtline.



62

Seemned ei ole neil Kalifornia mannadel sugugi suure
mad, kui teistel harilikudel puudel. Nagu kõigil okaspuudel, 
nii on ka neil käbid.

Nüüd oleme lühidalt Amerika hiiglamännasid järele waa- 
danud ja läheme selle peale Afrika baobabi ning Tenerifa saa
rel kaswawa drakoni puu juurde, nns tõesti küll kõigewane- 
mad maailma tarnete riigis on.

Üks neist baobabi wõi ahwi leiwapuudest Ahwrikas on 
tüwist ümbermõõta 30 metrit jäme, aga pikkus kõigest — 4 
metrit. Tema oksade üleliigne raskus kaalub neid ikka alla
poole ja kui nad ka kõrgemale kaswaksiwad, siis murraks neid 
wägewad tropita tuuled maha. Sellepärast on nende tüwi nii 
lühike ja oksad madalal, kaharad. Keskmine ladwa haru ulatab 
pool kumeras 20 metrit pikuti, aga teised kõrwal oksad loo- 
geldawad alaspidi ta ümber ning sünnitawad seega paksu lihawa 
oksadest ja toreda lehtedest rohelise kuhiliku, mille läbimõõt tihti 
50 meetrit on. Kuulus Adansou, kes baobabi puid kõige roh
kem on uurinud, ütleb, et see taimeriigi imetükk 6000 aastat 
manaks elab. Oma wilja kaswatab see puu ka iseenese moodi 
järele suurel kujul. Nad on tihti täiskaswanud inimese 
pea suurused ja on neegritele wäga tähtsaks arstimise aineks, 
kui ka toidu tarbeks; iseäranis on nende wedelik wäga hea 
arstirohi kurnama külmawbe wastu, mis wäga wõimsalt tro- 
pika maadel walitseb. Baobabi puu kuiwatatud oksad ja tema 
wilja mahl on wäga head põletatud haawade peale ja weel 
mitme muu häda wastu, mispärast ta ka terwes Afrikas wäga 
laiali laotatud kauba produktiks on saanud.

Pea alati on sarnaste hiiglapuude tüwide sees õõnsused, 
mida neegrid tihti omale wäga tähtsaks panipaigaks pruugiwad; 
ehk nad ise raiuwad puu tüwi õõnsaks, kus siis rahwa wane- 
mad koos käiwad arupidamas, wõr jälle paigutawad sinna surnu
kehad oma tähtsamatest liikmetest, nagu näituseks laulikud, muusi- 
kandid, nõiad, tuuletargad jne, ja lööwad siis laudadega need 
imelikud haua uksed kmni. Ajajooksul muutuwad surnukehad 
muumiateks, ja baobab, milles niisugused on, saab siis terwe 
ümberkaudsele rahwale hirmutuseks.

Üksgi maailma hiiglapuu ei wõi suurusega drakoni puu 
wasta saada, mis aastal 1402 Tenerisi saarel Prantsuse 
looduseuurija Betankur ülesse leidis. See Orotawi drakoni
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puu on maapinnast 72 jalga pikk ja 10 inimest ei ulata teda 
kätega ümber tootma.

Praegusel ajal ei torn aga nimetatud puu suurust kartva 
pealt kätte saada, sest et wägeto tuule keerd teda 1868 a. küünla
kuu 2. päewal maha murdis. Humboldti mõõtmise järele 1799 
a. oli selle puu läbimõõt 20 metri kõrgusel 15 metrit. Tei
sed reisijad aga tõendawad, et ta toed palju jämedam olla ol
nud. Kohalikud rahtoa jutud teatawad, et see puu ikka toed 
ammu enne seda, kui eurooplased ta ülesse leidsiwad, ühesugune 
toägew puu põrakas on olnud. Kõigipidi on aga kindel, let 
tema hiiglapuu on olnud, mille sarnast teist ei ole. See 
puu oli weikese linnakese Orotawa uhkus, mille nime järele ka 
seda puudgi nimetati. Tõemõttelikult järele kaaludes on selgu
sele jõutud, et see tuntud dracoena 6000 aastat ilusasti toana 
oli.

K Ararrls.
„Siin on, neiu Anna, teile ka kiri," ütles majaperemees 

kirja üle laua ulatades ja naeratades.
Neiu nägu kattis äkitselt puna. Häbenemine ja rõõm, 

suur rõõm ajasiwad neiule toere palgetesse. Wiimaks ometi 
kord jälle kiri! —

Niipea kui wõimalik oli, läks Anna kalli warandusega 
oma tuppa. Nüüd pidi pika pika ootamise aja järele kallis 
õnnetund tulema. Tertoel neljal pikal nädalal ei olnud armas 
inimene kirjutanud!

Wärisewate kätega rebis neiu kirjaümbriku ääre lahti ja 
toaatas õnnelikult kirja peale, mida tugew mehe käsi oli kirju
tanud. Siis luges ta:

„Armas Anna! Tõeste raske on mul Sulle ütelda, 
mis ma ometegi pean ütlema. Ehk küll wanasõna ütleb, et 
see, kes ennast wabandab, enese peale kaebab, süüdlane on, siisgi 
tunnen ma tarwis olema ennast wabandada.

Sul, Anna, ei ole aimamistgi, missuguste raskustega 
minul toõitlemist on. Liiategi siin, linnas, jõuab minusugune
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mees, kellel warandust ja rikkaid sugulasi ei ole, waewalt jalul 
seista. Ainult üks tee on, mille kaudu edasi peasetakse. See 
tee on rikas naine.

Mis mina kõll ei ole ära näinud ja läbi teinud, aga 
ikka asjata! Ma olen araks läinud, Anna! Ja, Anna, kui. 
Sa ei oleks pärast isa surma minu eest ära põgenenud, wõe-- 
raste inimeste majasse läinud, wõib olla, siis oleks mu elu 
teisiti läinud. Ma oleksin siis ilusas unes sammu astunud, 
mida ainult magaja wõib astuda; meie oleksime abielusse heit
nud, küsimata, kuidas pärast pulmi peame elama.

Nüüd aga ei jõua mälestus, mida aasta jooksul ainult 
päewapilt unustada ei lase, mind nõnda palju uimastada, et 
ma ettewaatamata sammusid astuksin. Terme, selge, kaine 
mõistus on jälle mulle tagasi tulnud. Ma küsisin ikka ja jälle 
iseeneselt, kas see mitte otse kuritöö ei ole, kui meie kahekesi 
abielusse heidame. Mis lootus on meil waesusest peasemiseks? 
Ei mingisugust.

Meie peame üksteisest lahkuma, oli mu otsus.
Siis tuli aeg, kui ma häbitundmusega wõitlesin. Ma 

pidin ju sõna murdma, kui ma tahtsin teha, mis meile mõle
male parem, mis tarwilik oli. Sa hakkad autumat, kes oma 
sõna, mis ta Sulle annud, wihkama, põlgama...

Wiimaks aga sain ma häbitundmuse üle wõidu. Ma 
hakkasin ringi waatama ja leidsin, mis ma otsisin. Nelja uä- 
dali eest kihlasin ma ennast noore rikka naisterahwaga ja kaheksa 
päewa pärast on pulmad.

Iseenesest mõista, ei ma Sulle tagasi maksan, mis Sinu 
isa minu pärast on kulutanud. Intresside ja intresside intres
sidega kokku saad Sa kaunis suure summa, mis Sulle wõima- 
likuks teeb seda leida, keda waesed tütarlapsed siin maailmas 
sagedaste ei leia — töökat, tubli meest.

Ära liiga pahane ole!

Sinu tänulik Artur."
Neiu oli kirja läbi lugenud, ilma et üksgi pisar ta waa- 

det oleks tumestanud ja selgeid, hirmus selgeid kirjatähta wir 
wendama ajanud. Kui aga kiri oli läbi loetud, tundis Auna 
imelikku nõrkust. Talle näis, kui langeks ta minestusesse, nagu 
kukuks ta alla sügawasse pimedasse kuristikku, mis end aiguta- 
des la ees awas. Äkitselt tõusis aga neiu püsti. Nõrkust ei
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tohtinud tunda. Juuli ja Klaara ootafiwad all toas koolita- 
jannat.

Mõlemad weikesed tüdrukud waatafiwad imelikul! Anna 
otsa, kui ta tuppa astus. Nad arwasiwad koolipreili haige ole- 
wat. Anna püüdis wõimalikult rahulik olla, pidas koolitunnid 
ära, läks siis lastega jalutama ja pärast sööma, nagu ei oleks 
midagi juhtunud. Kohused nõudsimad ju täitmist.

Laua ääres oli rõõmus weikene Klaara emale palju so
sistanud ja Anna tundis, et perenaise sõbralik maade sagedaste 
tema peal wiibis. Neiu kartis, et ta punastab ehk koguni 
uutma hakkab.

Pärast söömist kutsus perenaine Anna tormale. „Armas 
Anna," ütles ta osawõtlikult, „Klaara rääkis mulle, et teie 
haiglane olete. Ma ei oleks muidu tähele pannut gi, et teie 
tõeste haiglane näite olewat. Kas teie ei soowi nttbagi?"

Pool tahtmata ütles Anna: „Ma olen wäga halwa 
sõnumi faanub. Ma... ma soowiksin Tallinnasse sõita."

„Sõitke, kui soowite, kas täna. Lastel on õnneks, kui 
paar nädalit wõiwad puhata. Et teie tagasi tulete, niipea kui 
wõimalik, seda ma usun kindluste. Kui teie aga Tallinnasse 
tahate jääda, siis kirjutage."

Anna waatas äraminejale imestades järele. Kuidas Mõis 
sellessamas ilmas nõnda häid inimesi olla, kus nõnda halbu oli?

Mõne tunni pärast sõitis Anna raudteel Tallinna. Ta 
ei teadnud mitte, mikspärast ta sinna sõitis, mis ta sealt tah
tis. Ta tundis ainult, et ta Tallinnas peab olema, kui „teda" 
laulatatakse.

Teel mõtles Anna minewiku peale. Ta nägi enese jälle 
isakodu olema ja kuulis toana, sõbralist meest lahkes te Arturist 
rääkima. Poiss ei olnud sugulane, maid ainult maeseks jää
nud ja surnud sõbra poeg. Manamees armastas teda aga 
nagu oma poega. Ta kõneles alati poisi andeid, tublidust ja 
usinust kiites ja laskis oma kulul poissi koolis käia.

Ka Anna armastas ilust, miisakat ja osatoat poissi, igat
ses tema järele, kui teda kodu ei olnud, ja oli õnnelik, kui ta 
tema seltsis suures aias jooksis, mis maja juures oli. Annal 
ei olnud ju kedagi, kellega ta sõprust oleks mõinud pidada. Oma 
ema oli ta maemalt tunnud, isal olimad omad talitused ja sõb- 
rannaid ei olnud Annal mitte.
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Anna riided läksiwad pikemaks, isa juuksed hallimaks ja 
Artur ikka suuremaks ja mehisemaks. Siisgi armastasi- 
wad noored inimesed üksteist päew päewalt rohkem. Kui nad 
üksteisele suud andsiwad, mis nad ka ennemalt oliwad teinud, 
siis sündis see hoopis teisiti kui enne. Noor neiu tundis sooja 
ja külma selle juures ja ta palged lõiwad punetama.

Siis tuli imekena kewadene õhtu. Manade puude noon 
lehta kähistas tuuleõhk, täiskuu paistis taewast ja ligidal 
laulis ööpik. Mõlemad noored inimesed jalutasiwad käsikäes 
aias ja kuulasiwad öö tasaseid healesid.

Siis küsis Artur, kas Anna tema armsaks naiseks ei taha 
saada, kui tema kooli läbi teeb. Anna ütles: „Ja!" Siis suu- 
telesiwad nad ja läksiwad isa juurde ning jutustasiwad temale, 
et nemad paari tahawad minna.

Hallide juukstega manamees rõõmustas, nõnda et talle 
pisarad silmadesse tuliwad.

Kaks aastat läks mööda ja manamees suri ära. Ta ei 
muretsenud surres oma tütre eest. Ta teadis, et tütrele kih
latud peigmees ja sõber kaitsjaks jääb.

Peale Arturi ei jäänud Annale peaaegu midagi isast pä
randada. Kui maja ja aid ära müüdi, saadi parajaste nõnda 
palju, kui wõlgade tasumiseks tarwis läks. Arturi koolitamine 
oli rohkem maksnud kui Anna isal tagawaraks oli kogutud.

Mis pidi Anna tegema? Arturi juurde ei wõinud ta 
enne minna, kui nad laulatatud ei olnud ja laulatusele ei wõi
nud Artur meel mitte minna. Ta teenistus oli alles liiga 
weikene. Maewalt jätkus palk Arturil enese ülespidamiseks.

Nõnda mõis noor tütarlaps õnne tänada, et ta kodukoo- 
litajanna koha leidis. Arturiga wahetas Anna sagedaste kir
sasid. Et ta lootused tühjaks wõiwad minna, seda ei olnud 
talle meeldegi tulnud, kuni...

See kiri! Mida sagedamine Anna teda luges, seda suu
remat wiha tundis ta. Niisugune hoolimata, südameta rehken
daja pettis! Kui kunstlikult ta ennast wabandab! Ta pakub raha! 
Wilets, raha! Mõrsja rahast lubab ta selle summa ära tasuda, 
mis tema koolitamiseks ära kulutatud. Nähtawaste oli ta poi
sikese põlwest saadik kõik üles kirjutanud, mis ta oli saanud, et 
pärast, kui rikka tüdruku naiseks wõtab, intresside intressisid 
wõiks tagasi maksta.
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Tal oliwad rikka naise wõtmise plaanid juba ammugi 
walmis olnud ja kõik tõotused lihtsad häbemata pettused.. .

Nüüd teadis Anna äkitselt, mikspärast ta Tallinnasse 
sõidab. Ta tahtis hoolimatale rehkendajale näidata, et see eksi
nud on, et see üht tähtsat asja tähele ei ole pannud — endise 
mõrsja ürgelist, kuuma, uhket neiu südant — mis rehnungist 
kriipsu läbi tõmbab.

Niipea kui Anna Tallinna raudtee jaama oli jõudnud, 
küsis ta, kus kohal ligidal püsside ja pistulite pood on. Sealt 
ostis ta enesele rewolwri ja patronid.

Kaheksa päewa hiljem oli Jaani kirikus laulatus. Wanad 
naised ja teenijad tüdrukud seisiwad juba ammugi enne pulma- 
liste tulekut kiriku ukse juures. Nad waatlesiwad imestusega ja 
kartes ilusat, saledat, uhke näoga ja põlewate mustade silmadega 
neidu, kes ennast seina najale toetas ja üksisilmi sinna poole 
waatas, kust poolt tõllad pidiwad tulema.

— „Ega see ainult wahtimise jaoks ole siia tulnud..."
— „Waata Liisa, täna näeme imet!"
— „Peigmehel olnud hulk pruutisi!"
Anna ei kuulnud uudishimulise rahwa juttu. Ta silmad 

wälkusiwad ja käsi pigistas taskus rewolwri laadi.
Sealt tulewad tõllad. Esimesest, mis seisma jäi, tuli 

pikk, tore noormees wälja ja pööris ümber, et walges, kahise- 
was siidis mõrsjat tõllast wälja aidata.

Taewas, kui näotu mõrsja peigmehe kõrwal oli. Wana, 
weikene, kuiwetanud ja inetu! Juuksed punased, nägu tedre läh
test täis, silmad wesihallid ja wiltu kistud huulte ümber kibe 
joon...

Vaatajate keskel oli äkiste walju naeru kuulda, põlgdust 
awaldawat naisterahwa kõlawat naeru--------

Peigmees ehmatas ja waatas pärani silmil wähe aega 
naerja otsa, nagu näeks ta nuhtlejat, kättetasujat hirmust waimu. 
Siis lõi ta nägu punetama. Ruttu wõttis ta oma siidisse 
mässitud mõrsja käekõrwale ja astus kiireste kirikusse.

Anna ei läinud neile järele. Mõtetes pööris ta südalinna 
poole, läks üle uulitsa ja astus trepist, mis doomemäele wiib, 
ülesse. Tiigi juures, kus tallinnalased talwel liugu lasewad, 
jäi ta jalgteel seisma ja wiskas rewolwri tiiki.
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„ Mul ei ole sind tarwis!" ütles ta kergemalt hingates, 
kuna uhke, pilkaw naer ta huulte ümber mängis. — Saatus 
oli ärandjale ise kätte tasunud. Sest ajast saadik, kui Anna 
seda inimest oli näinud, kellele ta peigmees enese eluks ajaks 
oli ära müünud, tundis ta, et ta wihatud mehele kõige mälu- 
samme wõib kätte tasuda, kui ta tema elama jätab.

Järgmine rong wiis Anna koju tagasi.

Natita.

— Osaw ärimees. Kaupmees, kes öösel warga poes 
kinni püüab: Kui teid nüüd midagi ei osta, siis annan teid 
sedamaid politsei kätte.

— Kütt jänese peale sihtides: — Noh, jänesekene, nüüd 
wõid oma testamendi malmis teha.

Laeng läheb mööda.
Küti seltsimees: — Waadake, juba ta jookseb nota- 

riuse juure.

— Köögitüdruk: — Kuulge, lihunik, nüüd andke 
mulle kord paremat liha. — Lihunik: — Kas proua nuri
seb, et liha hea ei ole? — Köögitüdruk: — Ei, aga juba 
kaks peigmeest on mu maha jätnud.

— Luuletaja: — Toomas, mis sa sealt minu kirju
tuse laua pealt wõtad ja ära põletad? Toomas: — Ainult 
täiskirjutatud paberid. Puhtasse paberisse ma ei puutu.

— Liialdamine: Tantsupidul. A.: — Noh, sõber, 
mikspärast teie nõnda palju higistate? Kas neiu Liisi nõnda 
raske on tantsitada? — B.: On jah. Ma arwan, ta kannab 
wist kõik oma kaasawara wiiekopikulistes waskrahades taskus 
kaasas.

— Juudi ihnus. Jtska waatab Weluwi tulepurska- 
mist ja ütleb: — Taewas halasta, missugune küttematerjali 
raiskamine! Ilm on tuline palaw ja siisgi köeb terme mägi
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Waailmatarkrrs
D. B. J. de Faötanosa.

— Nüüdsel ajal on ühel inimesel enam teadusid tarwis 
fui wanal ajal seitsmel targal.

— Usinus ja anded. Usinuse läbi jõuab keskmiste 
annetega inimene kaugemale kui annetega inimene ilma usinu
seta. Töö on hind, mille eest kuulsust ostetakse: mis wähe 
maksab, on wähe wäärt.

— Amet. Ära hakka niisugusesse ametisse, mis halwas 
kuulsuses seisab. Missugused need ametid on, ei ole tarwis 
nimepidi ütelda. Nad on need, mis põlgduse all seisawad.

— Tunne õnnelikkusi ja õnnetuid, et esimeste 
poole ja teistest eemal hoida. Õnnetus on suuremalt jaolt 
lolluse nuhtlus ja osawõtmine temast on külgehakkawam kui 
üksgi haigus. Weikesele õnnetusele ei tohi talgi ust awada, sest 
tema järele tulewad teised suuremad tuppa. Kahtlemise korral 
on kõige mõistlikum tarkade ja ettewaatlikkude poole hoida, sest 
et need toorem ehk hiljem õnne saawad.

— Tunne pilkesõnu ja oska neid tarwitada. 
See on kõige suurem kunst inimestega läbikäimises. Pilkesõnu 
tarwitatakse sagedaste südamete katsumiseks, wahel aga ka kade
duse ja wiha pärast. Niisama suure osawusega, kui teid toas- 
tane tarwitab, tuleb neid wastu wõtta ja just neid oodata, 
sest siis on wõimalik ennast kaitseda. Kui see, kelle peale sihi
takse, seda teab, siis läheb laeng alati mööda.

— Märguandmist mõistma. Enne oli rääkida 
wõimine kõikide kunstide kunst: nüüd ei jätku see. Inimene 
peab äraarwata oskama. See ei ole mitte liiga mõistlik, kes 
tergeste ei mõista. On ka ju südamete tundjaid ja neerude 
uurijaid. Otse neist asjust, mida meil kõige rohkem tarwis 
teada, räägitakse wähe ehk mõistu.

— Sihi wahel sinna, kuhu sa lasta ei mõtle! 
Inimese elu on sõda inimeste kurjuse wastu, sellepärast tuleb 
elus sõjakawalusi tarwitada. Jälgi ei tehta seda, mis öeldakse, 
waid lubatakse ainult, et wastased walearwamisele jõuaksiwad. 
Ühe plaani peale lastakse waadata, et wastase tähelpanemist
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selle peale juhtida, siis aga pöördakse sellele plaanile selg ja 
tehakse seda, mille peale keegi ei ole mõelnud.

— Igaühe soowisid tundma on kunst, mille läbr 
teiste peale wõidakse mõjuda. Selle juures läheb enam osawust 
kui kindlust tarwis. Kõikidel on oma ebajumal: ühedel aim, 
teistel omakasu, suuremalt jaolt aga kõikidel lõbu.

— Waenlastest kasu saama. Kõiki asju on tar
wis osata kätte wõtta, mitte terast, mis haawab, waid peast, 
mis kaitseb. Targale toowad waenlased enam kasu kui lollile 
sõbrad. Paljud on waenlaste abil kõrgele tõusnud. Meelitus 
on kardetawam kui wiha, sest et esimene tuld warjab, kuna 
teine kustutab. Tark teeb waenlastest peegli, mis selgemine 
näitab kui sõbrus, ja parandab siis oma wead ära ehk war
jab neid.

— Pool maailma naerab teise üle, aga 
narrid on mõlemad. Iga asi on hea ja iga asi on halw, 
nõnda kuidas soowitakse. Mida üks armastab, wihkab teine. 
Kõige suurem loll on, kes tahab, et kõik nõnda oleks kui tema 
hea arwab olewat.

— Loll ei ole see, kes lollust teeb, waid see, 
kes pärast tehtud lollust warjata ei oska. Kõik ini
mesed teewad eksisammusid, omeiegi wahega, et targad tehtud 
eksitusi warjawad, kuna rumalad juba enne jutustawad, mis 
nad teha mõtlewad.

— Ära kaeba ialgi. Kaebamine toob alati lugupi
damisele kahju. Kaebamise läbi antakse teistele julgust ülekohut 
teha, kuna kaastundmust harwaste on loota. Esimene ülekohus 
on teise wabandus.

— Igatahes julge olla. Teisa ei ole tarwis nõnda 
suureks pidada, et neid kartma hakkad. Jgalühel on omad wead, 
ühel peas, teisel südames. Paljud on ainult niikaua suured, 
kuni neid isiklikult tundma õpid.

— Tunne oma õnnetähte! Keegi ei ole nõnda
õnnetu, et tal seda ei ole. On ta aga õnnetu, siis on ta sel
lepärast, et ta teda ei tunne. Mõned seisawad wägewate juu
res auu sees, ilma et teaksiwad, kuidas ja mikspärast. Teisa
armastawad targad. Mõnda on üks rahwas paremine wastu
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wõtnud kui teine ja mõnda nähtakse ühes linnas paremine kui 
teises. Niisama on ka ühes ametis ehk seisuses enam õnne 
kui teises. Saatus segab kaartisi, kuidas ja millal ta tahab. 
Igaüks tundku oma õnnetähte, niisama ka oma andeid, sest 
nende külles ripub ta õnn.

— Kõne ja teod teewad täismehe. Ütle, mis 
eeskujulik, ja tee, mis auus on. Kõne annab su ülemisest toa
kesest tunnistust ja teod su südamest. Kõne on teo Ivari, 
Parem kiidetud olla kui kiita. Ütelda on kerge, teha raske. 
Töö on mõtte wili: oli mõte hea, siis on tegu järeldusrikas.
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— Jurjewis turu ääres, kivisilla ligidal....  —

soowitab suureS wäljawalikus kõiksugu liuna- kui ka maa koottdes pruu- 
gitawaid kooliraamatuid, peale selle kõiksugu kirjutusematerjali, nii 
kui kõige kuulsamast Riia paberiwabriku paberist hefcisid, kladesid, konto» 
raamatuid ja taSkuraamatuid. S!iS weel tahwlid, kcihwlid, sulgi, sule- 
päid ja kõiki muid kooli tarwitust. Kooliõpetajatele ja kõigile euam- 
ostsatele auuan kõige kõrgemad protsendid.

A Jürgenson.
Jurjewis, Uueturu uul. nr. 8.

Khte- ja moodiasjade kauplus.
NaisterahwaSte ja laste kübarad, mitmesugused -müt

sid, tauud, peaehted, kaelarätikud, sits weel mõrsja loorid ja 
ja pärjad, tüll- ja gazr-loorid, rüscheuid.

WSljawalimiseks ^ Suur ladu
peau alati suure ladu paelast 
ja Pitsist, leiualoorifi, Prant
suse loorist, greuadiuet, jaaua- 
liuuu sülga, fantaste suiga, 
tiiwu, liudufi, lillesi, iluuõelu 
jne. Ole- ja wiltkübaraid 
wärwttakse, pestakse ja tehakse 
uute moodide järele minu 

juures igal ajal ümber. Ä

kõiksugust meesterahvaste 
pesu, kraesid, mauiskaid, man» 
settisid, willast pesu, traksisid, 
kõige uuemat moodi kaelarä
tikuid, uaisterahwaSte, mees- 
terahwasre ja laste sukkasid, 
wihmawarjusid, kiudaid jue. 

Surnuehted tehakse mõne 
tunniga walmis.

Kõik tööd valmist, hoolega ja puhtaste kõige odav. hiuua eest



Ureffueri esimese järgu kool
JnrjewiS — Liiwimaal - hariduse miuisteriumi gümnasiumi täieliku 

programmiga, ettewalmtstamise klassidega ja koolilastiga.
Erakool, kellest igal aastal ülema klassi kaSwaudikud studeudi ek

sami ära teewad. WanoduS ja noorus ei takista koolisse astumist. Koo
liraha on alamates klassides odawam- Käiwad weuuad korraga koolis, 
siis alandatakse kooli ja kostimaks. Ligemat teatust suusõnal ja kirja
likult auuab Jurjewis — Liiwimaal, Hobuse uul. nr, 2 koolimajas

Hugo Treffner

i Raatuse uulitsas nr. 14. I

и
и
5
«
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A Matto uuride taupl.
ja

l paranduse tõStuba
soowitab suures walja- 
walikus tasku- ja seina 
kellakd, kettifid» roõt- 
meid, ripatseid ja kõik
suguseid uuride tarbeasju. 

Jällemüüjatele kõrged 
protsendid. Ka töötan 

uuride parandust 
wastu. Palun lahket 

osawõtmist

Д. matto.

S»
»

^|И^К.^ПИИЩ^ШШИГТГГ-1ТШГТ~‘~~1111111111 IllilII lillil lill

I Palun adressi õigeste meeles pidada. |

Georg Amgens, kullalepameister,
----------- Jurjewis, Aleksandri uul. nr. 6.---- - - - - - - - - -

Soowitan omast suurendatud tagawarast kõiksugu kuld- fa hõbeasju, 
nagu: sõrmuseid, käewõrusid. kõcwarõagaid, broshestd, ristisid, hõbe ja 
ka uushõbe thee- ja söögilusikaid ja kõiksugu muid aSju. Peale selle 
oStau kõiksugu wauaaegseid kuld-, hõbe-, wask-, brougs. kiwist ehk rauast 
aSju. Hästi sisseseatud töötuba, kui kõiksugu parandused korralikult ja

Zürgens. Aleksandri uul. 
6.nr.
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Carl gfldirnfdjmiMi
auruga wärwimise 

ivabrik. 2 suurt hõbe auuraha2 suurt hõbe auuraha.

Asutatud 1832 a.

Jurjewis, Laatsareti uulitsas nr. 1—7., Jnrjewis.

Kraafimife toobrit
uue suure täieliku sisseseadmisega, et igaüks warsti korda saab ja mitte tühjalt tagasi sõita ei pruugi.

löUbrif äraproowitnd kõige paremate, uuemate masinatega sisseseatud,
_ ..... **____—nõuda et wõimalik on kõige peenemaid ja kõige jämedamaid
ühetaolisi lõugasid ketrada. Korrutamist toimendatakse 2, 3, 4, 5 ja 6 keeruliseks L



Kudumise wabrikus saab igat kirja moodi 1 kuni 3 arsinat laia riiet ja ilma 
keskõmbluseta igas laiuses suured rätikud koetud.

kõiksuguste kangaste ja rätikute juures, saab kõige 
paremal wiisil tehtud ja on wõimalik toodudWanutamine anrniõnl,

töösid weel selsamal päewal kätte saada.

Willased ja poolwillased kodukootud ehk poeriided saamad tükkides ehk ka terwelt kõige ilusa
malt wärwitud ja dekateeritud, nõnda et nendesse (mihma) plekkisid ei tekki ja läik ära ei kao.

Siidist japoolsiidist kleidid, rätikud ja pitsid saamad kõige ilusamate märmidega Mär- 
Mitud ja kunstiteel rohtudega pestud ja ilutöös kõige kenamalt kaunistatud.

Terwed palitud ja muud riided saamad nii warmitud, et pärast märja ega kuiwa läbi 
ennast kokku ei tõmba.

Lahtiseid willu ja willast lõnga wärwiu kõigis eht wärwides ja igas karmas.
Riiete trükkimist willaste, poolwillaste ja siidirätikute peale toimendan kõige uuemate ja 

ilusamate kirjadega.
Linaseriide märmimist ja trükkimist kardinate ja kangaste peale, sinise Põhjaga, toimen

dan nii, et nad sugugi ei pleegi.

Nüüdsed hinnad on endistest hindadest odatvamad
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U Muetnru uuk ur. *)J

Aaride j-> Kellade
kauplus ja 

paraudamiss töötuba.
Soovitan suures väljavalikus 
kõige esimest seltsi sa kõige pa
remaid mitmesuguseid tasku-, 
seina- ja äratamise kellasid, 
uiisama ka kettisid ja ripat
seid kõige odawama hiuua eest. 
Parandamise tööd tebtakse 
odawaste aga puhtaste ja hoo
lega. Tehtud töö eest waStu- 
tau 2 aastat. Austatud töötar- 
witajaid palun waatama tulla.

Uurmaakermeister
Ml. SosKin.

ji i w ||
Ipawlow.
)■ ....— i

| Heeringate, 
Soola,

) Siile, h
jj Hobuse riis- || 
j tade ja 
i nahakraami ladu. ii
> —..4
)]Nr.l5. Kaubahoowis nr.15

JÜRJEWIS.

-m ез,-- '-J 
'■m

-M

-2X
-M
-M

-Ш
-+M
-m
-M
-mm
-Ж2

K. ЛГ>1а1)11хггчз.

Kübarate, mütfide }« naisterahwasts 
kübarate kauplus

--------  ~ Uueturu uul. nr 7. --------
Asutatud a. 1862.

M-
m-

Alati uut moodu õle-, milt', 
sammeti- ja pitside küba
raid uaiSter. jaoks, uiisama 
ka mütsifid, muhvisid ja 
kraesid kõiksug. päris ja järel- 
teht. nahkadest. Leiuaküba» 
raid ja loorist alati tagaw.

Meesterahvaste viltkübarate, nahk ja riidest mütside, 
niisama ka kõiksugu uuiwormi mfttiibe, rihmade ja täh

tede, lsiliudrite ja Hakkide lar>«.
Paschlitkust naisterahw., 

meeSterahw. ja koolilaste 
jaoks, kindaid, wihma- ja 
päewawarjusid wabriku hin
na eest, villaseid rätikuid, 
loorist, kaelarätikuid, tanu

sid, suiga, liutisid jne.
----иЛМ.—|

Ж-
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ImmoS» J. H i n t,
Suur Peterburi nahakaupl.
ja ladu üle maailma kõige suuremate 
Saksamaa wabrikute jalgrattaid.

Brennabor, Leutner ja Russia,
mida minewal aastal 35,000 ära müü
dud ja praegu üle Чг miljoni pruugi
takse. Wabrikus on enam kui 2500 
töölist. ---------

Kõiksugu talla- ja pastlanahku,
saapa sääre- ja pealisnahku; meeste- 
ja naisterahwa gamashid igat sorti 
Kangiroomasid, wilti, saapaid, nööri ja 
sidumise raguskit, wankrimääret.
ES Jalgrataste ШйпШ, laternal

kõiksugu rattakruuwid jne.
Nr. 14. Kaubahoowis nr. 14.

ФФФФФФФФФФФФФФФФФФФФФФФФФФФФФФФФФФФФЬ

Wallakohtu
ia

Wallawalttsuse
= raamatuid =====—

Ä müüb suurest tagawarast paberi 
hinnaga

Olewiku trükikoda.



Carl Thomasson’1 i 
kunst-puunikerdamiseja tisleri töötoas, j
—Jurjewis, Turu mil. nr. 32, -■ l

walmistatakse kõiksuguseid töösid \
odawate hindadega. r
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L. Tedder.
Mitmesuguste willade ladu.
Saapad. Nahad. Heeringad. Sool. Räimed. Kilud.

Holmi uul. ur. 9. Jurjewis. 2N?bbCt-

Kullalepp Meeter Erich.
Müün

kihluse ja laulatuse sõrmuseid
odawa hinna eett, teen tellimise peale tööd ja toetan paran
damise töösid teha. Inrjewis, Uueturu aul. ur. 9

K. iaurfon,
—= Znrjewis, Lodja uul. nr. 12 =— [i

П soowitab igapidi hästi tehtud
jj mööblist, raamitiistust ja iurnukirstttst u

J kõige otmmama hiuua eest. WZtab -a eljitantifc töösid teha. []
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Olevik ilmub 1901 aastal
LL. aastakäigus endisel loimerusel.

Hiuuata kaasandeks saatvad Olewilu tellijad: Seina kalendri, 
Taskntäh traamatu, Oiewiku voMika kalendri fo mitmed muud 
kaasanded raamatutes.

Et Olewik oma sisu poolest kõigiti täielik oleks, 
selle eest püüab toimetus hoolt kanda.

Kaastöölisi, ksS Olewiku jaoks ou lubanud ka edespidi kirjeldust 
ja sõnumeid saata, ou Olewiku! rohkeste kodu ja wüljamaal.

Pillist ilmub Olewikus 1901 aastal rohkeste, iseäranis päewa- 
juhtumiste üle.

Olewiku tellimine
posti föubu on toimetusele kõige.soowitrrwam rahasaatmisr kaartiga 
(ПБРБВОДЪ). Tellimise adress:

Лифл. гор. Юрьева, редакц!и газ. „Олевикъ“.

Eestikeeli: Liiwimaa, Jurjew. Olewik.

Olewik maksab aastas
postiga Zrbl.— k. 
pooles aastas 1 „ 70 „

ilma p. ise ära wiies ehk 
kihelk. postiga 2 rbl. 30 k 
pooles aast. 1 „ 23 „



Soowitan oma KW7- suurt löbil puNsärkisid, kummitud ja õiged, 
riidega ületõmmatud ja kõiksuguses wärlvis lakeeritud. — Hõik puusärgid on seest
tsemendiga ja pigiga kindlasti walatud. — Kõiksugu kaunistusi puusärkide 

tarwis igatahes suures wätjawalikus saada. Odawad hinnad.
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muusikariistade töökoda
Jurjewis, Uueturu uut. ur. 9,

walmistab kõiki muusikariistasid ja on ladus mal
mis, nagu klawerisi, orelisi, harmomumisi, wiiulisi, 
kitarrest jne. Parandan wanu ja wõtan uute peale 
tellimisi wastu. Ka on kõik muusikariistade ük
sikud jaod ja keeled ladus tagawaral.
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